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DIGITALIZATION OF THE ELECTRIC POWER INDUSTRY IN
RUSSIA
Gorbatenko N.A.

Gorbatenko Nadezhda Andreevna - Undergraduate,
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Abstract: recently, the discussion of topics related to the digitalization of the electric power
industry has significantly intensified. Without calling into question the prospects and
irreversibility of the digitalization process, it should be noted the continuous digitalization
of the electric power industry in General and the power grid complex of the Russian
Federation in particular, raises a large number of important questions, many of which still
have no clear answers. Only the main ones are indicated the article.

Keywords: digitalization, electric power industry, energy sector, modern Russia.

VK 621.311

AKTyalnbHOCTh U HEOOXOJAMMOCTH Tpoliecca MU(GPOBU3AIMH B AJIEKTPOIHEPTETHUECKOM
OTpaciy He BBI3bIBAET COMHEHMH, IOCKOJIBKY OH HampaBieH Ha (OPMHUPOBAHUE SHEPTETHKH
OyayIero Ha HOBOi OCHOBe.

udpoBuzamms 31€KTPOIHEPTETHKN SIBISIETCS JIEMEHTOM HHU(POBU3ALNN SKOHOMHUKH.
udpoBuzamys 3KOHOMHKH €CThb HOBas COIMO-KYJIbTYpHO-IKOHOMHYECKas pPEaTbHOCTh
(«yMHas» JEWCTBUTENBHOCTb) KaK pe3ydbTaT BHEAPEHUS U JalbHEHIIEro pa3BUTHS
MH()OPMAMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH, OCHOBaHHBIX Ha HCIIOJIb30BAHUU
JIBOMYHOTO Koja [3].

B 2017 romy unudpoBuzanusi 5KOHOMHUKM ObUIa BKJIIOYEHA B IEPEYEHb OCHOBHBIX
HampaBieHuil cTpatermueckoro paszsutusi PO go 2025 roma [1]. B Tom ke rogy Osina
yrBepxkaeHa [IpasurensctBom P® rocymapctBennas mporpamma «Lludposas skoHOMEKA
Poccmiickoit  ®epeparun» [3]. CyThb 1HQPOBOH DIEKTPOIHEPTETHKH — CO3JIaHUE
MHPOPMALMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIMOHHOW MHQPACTPYKTYPHl M ammapaTHO-POTPAMMHBIX
CPenCTB, O00ECHEYMBAIOMINX TEXHOJIOTHYECKYI0 BO3MOXKHOCTh IPHMEHEHHS peIICHHUH
NPOMBIIIICHHOTO HHTEPHETa, MEPOIPUSATHS 10 COBEPIICHCTBOBAHMWIO HOPMATHBHO-
NpaBOBOM U HOPMATUBHO-TEXHUYECKOM JOKYMEHTAallMM, Mepbl MO KaJpoBOMY U
nHdopmanmoHHOMY obecnieuenuro [5].
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B noaroroBke 3asiBku 1o HampasieHuro «L{udposast sHepreTrkay B paMkax nporpammel PO
no mudpoBoit 3xkoHOMUKE ydactBoBasim Mumsnepro Poccun, Poccern, Pocatom, MuTepPAO,
Pocrex, Pocrenexom, Pycrunpo [5]. Ilepsas B mupe mudposas noxncranuust (110 kB, Qujing,
Yunnan) Oblia BBenieHa B akciuTyaTario B Kurae B 2006 r., B Poccuu — B 2017 1. (110 B, I1C
uM. M.IL. MoprynoBa, Kpachospckuii kpaif) [4]. B P® cpoxu mnepexona k HOBOH
TEXHOJIOTM4ECKOM MapaaurMe Bo3MoxHbI B iepuon ¢ 2020 no 2035 roael.

Cerogns U poBH3AIHS MIPAKTUIECKH CTaHOBUTCS CHHOHIMOM
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH W OTKPBHIBAET IOCTYNl K pbhIHKaM Oyamymero. OHa IT03BOJISET
YOpaBiIATh Ooliee CIOXKHBIMH HSHEPTOCHCTEMAaMH, CIIOCOOCTBYSI PAa3sBUTHIO IMIHPOKOTO
CIEKTpa HOBBIX TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCIIC paclpeIeIeHHON TeHepaIlii.

Ji mocTIKeHHsT CHCTEMHOTO 3(dexTa oT MudppoBH3auu HEOOXOIUMO OOBEIUHHUTH
YCHIINSI BCEX CTOPOH — TOCY/IapCTBa, KOMITaHHH, HHHOBAIIMOHHOTO COOOIIECTBa, HAyKH [4].

OHepreTHyeckui CEeKTOp HAaXOAUTCAd Ha MOpore OJHOW M3 CaMbIX 3HAYUTENbHBIX
TexHoJoruueckux Tpancopmanuii ¢ 1880 roma. Torma kommanus Edison Electric Light
Company OTKpbLIa CEKpET MPOU3BOACTBA MPAKTUIHON U JOCTYITHOM JIAMITOYKH — C HUTBIO
HaKaJuBaHHUI M3 OOYIJICHHOW CTPYXKH SIOHCKOro OamOyka. B TeyeHHe HECKOJNBbKHX JIEeT
[I0CJIE€ ATOTO ra30BBIE JIAMITBI OCBEIEHHSI CTAJIM YCTapeBILEH TEXHOIOTHEH.

HudpoBuzariyst MO3BOIUT YHEPTETUICCKAM IPEATIPUATHAM YBEIHIUTh JOX0ABI Ha 3—4%
B KPaTKOCPOUYHOU TIEPCTICKTHBE.

Kakue mepcriekTHBBI B CBSI3M C 3TUM MOXHO oTMeTHTh? Hampmmep, buznec-momenmn
OyAyT BBICTpaMBAaTHCA BOKPYT HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUH, B TOM YHCJIE TEXHOJOTHH
JEIIeHTPaIN30BaHHON TeHEepaIlid YHEPTUH, TaKUX KaK BHUPTYalbHBIC SJCKTPOCTAHIHU M
XPpaHWIHNIA SHEPTHH.

Kpome Toro, B yclHoBUSIX IOBCEMECTHOH 3JEKTpUPUKALIUU U «IHEPreTUYECKOTro
nepexofa»  (CTPYKTYPHOTO  M3MEHEHMsI SHEpPreTHYecKoil  oTpaciu) MpeanpusTH
SHEPreTHYECKOr0 CEKTOpa, B TOM YHCIE TPaTUIMOHHbIE KOMMYHAIbHBIE NPEIIpUATHS,
OyZIyT MOCTENEeHHO OTKAa3bIBAThCS OT CO3JaHMsi MacliTabHON MH]pacTpyKTypsl. B ckopom
BPEMEHH pETyJIHpPOBAHME OTPAcId [0 HOBBIM TEXHOJIOTHSAM — CyOCHIMpOBaHUE
B0O300HOBIIAEMOI 3JIEKTPOIHEPTHH, TPSOOBAHIS 110 HHTEIUICKTyalIbHBIM CHCTEMaM ydeTa —
JIOJDKHO CMSITYUTHCS.

Takxe CTOUT OTMETHUTb, YTO B KPATKOCPOUHOH MEPCICKTHBE UPpOBas TpaHCHOpMAIUsL
MOJKET YBEIMYHUTH JOXOJBl KOMIIAHUHU B oTpaciu Ha 4% B roxa. OCHOBHOH POCT TOXOJ0B —
B TCHEPALIMU M PACTIPEICIICHUN — JTOCTUTACTCS 32 CUCT HCIOJIB30BAHUS HE aHATH3UPYEMBIX
B HACTOSAMIMA MOMEHT JaHHBIX, aBTOMATH3allMU MPOIECCOB M TOYCYHOTO BHEAPCHUS
U(PPOBBIX PELICHUH.

K 2025 romy memouka co3aHUSI CTOMMOCTH B OJHEPreTUYECKOW OTpaciu OyaeT
JICIIEHTPaIN30BaHa, a IepedeHb MpeagaraeMbIX MPOAYKTOB U YCIyT pacumpurcsa. B 6onee
JIOITOCPOYHON IEpCHEKTHBE MOSABATCSA IEPCOHATU3UPOBAHHBIC pEIICHHS, a Takke
BO3MOXKHOCTh OOBEAMHEHUS CYIIECTBYIOIIWX TPOIYKTOB W YCIYr C MPOAYKTAMH U
yCJyraMu U3 IpyTrux oTpaciei.

W3-3a cnoxHOCTH M (PparMEHTApHOCTH TE€X CUCTEM, KOTOPBIE JOJDKHBI OBITH BEICTPOCHBI
B paMkax 1mdpoBoii Tpanchopmarm, HanboJIee MPOABHHYTHIC KOMIAHHH (HOKYCHUPYIOTCS
Ha JIOCTIKCHUHM «OBICTPBIX T00ex» — TIOMyYEeHWH OIIyTUMOTO pe3yibTara B
KpPaTKOCPOYHOW TMEepCreKTHBe. B  pesymprare MoOWIM3anus BCCH KOMIIAHWH JIAeT
HEOoOXOAMMBIH TOTYOK /IS 3aIycKa Ooee OAroCpOYHBIX HHUIMATHB [6].

IIpornece nndpoBoii TpaHchopMaMyi HAYWHAECTCS CBEPXY — C JIMAEPOB OPTaHM3AIUH,
KOTOpBIE CIHOCOOHBI OOBSCHUTH COTPYOHHKAM KOMITAHHH, B YE€M COCTOUT OILIYTHMOE
MPENMYIIECTBO NG POBU3AIIH IS HUX.

Hudposas tpancopmarnus tpedyer Oosee TIIyOOKMX M3MEHEHUH, 4eM OOBIKHOBEHHAS
mporpaMMa TIO CHIDKEHHIO 3aTpar, I03TOMY OHa JOJDKHA OBITh HMHTETPHPOBaHA B
KOPIIOPATHBHYIO CTPAaTeTHI0 M TOIYYaTh COOTBETCTBYIOIIEE BHHMAHHE CO CTOPOHBI
PYKOBOICTBAa. BaKHO ompenenuTh, KaKue HAIPABJICHUS SBISIOTCSA KIIOYCBBIMH, CKOJBKO
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pecypcoB KOMITaHMsI TOTOBA MOTPATHTh Ha KaXKJ0O€ KIIOYEBOE HAINPaBJICHUS M HACKOJIBLKO
HMIMPOKOH OyzeT TpaHcdopmanusi.

I'naBHOE B Hacrosilee BpeMs — COXPaHHUTh TMOKOCTh U OBICTPO pearupoBaTh HA HOBBIC
TEXHOJIOTHH.

Hampumep, TexHosiorust OJNOKYEHH 10 HEAaBHETO0 BPEMEHH acCOLMHPOBANIACh C
KPHUIITOBAIIOTAMH, a CEHYac aKTHBHO HCIONB3YETCSl B TOPTOBIIE SHEPTOHOCHUTEISIMH, MPU
obMeHe wHpoOpMamuelr B MHKPOCETIX M MEKAY DIIEKTPOMOOWISMH, TapaHTHPYET
3aMIMIIEHHBIH JOCTYII K aKTUBAM U JAHHBIM KOMITaHHH.

OmHn  OOBEKTHI JHEProcHaOKEHHS HWHBECTHPYIOT B  CO3/aHHE COOCTBEHHBIX
AQHATUTHYECKUX HHCTPYMEHTOB M PAa3BHTHE CHCTEMBI «YMHBIX» CUCTYHKOB, IpYyIHe
nepenaroT 3TH c(hepsl NeSITENBHOCTH Ha ayTCOPCHHT. BO BTOpPOM ciiydaeM NpennpHATHIM
HEOOXO/MMO KPHUTHYECKH OIIEHHBAaTh LM(POBBIE HABBIKK W BO3MOXKHOCTH CBOHUX
MOCTABIIMKOB (M JaXe IOCTaBUIMKOB CBOMX IIOCTABIIMKOB), YTOOBI OIPENEIUTD,
COOTBETCTBYIOT JI OHHU OyJyIieMy HU(pPOBOMY BUICHUIO KOMIIAaHHH.

OHepreTHyeckue KOMIIAHMM BCE dYalle COTPYJHHYAIOT CO  CTapTallaMu ¢
TEXHOJIOTUYECKMMHU KOMIaHUSIMHU, YTOObI 0OBETUHUTH CBOM YCHIIUS JUIS Pa3pabOTKU HOBBIX
MPOJYKTOB M MOUCKA HAMOOJIee COBPEMEHHBIX PELICHHIH.

CoBMeCTHBIC TIPEANIPUATHS CTAHOBSITCS CIHOCOOOM MONYYCHHS NOCTYyNa K HOy-Xay H
HaBbIKaM, KOTOpPBIC MOTYT OTCYTCTBOBATh B OpPTaHM3allMM HA TEKYIIEM STare pPa3BUTHA.
Kpome Toro, 3HepreTrieckne NpeanpusIThs TakKe pad0oTalOT C MyHUIMITATUTETAMH, YTOOBI
HaXOAWTh PEUICHUS B 00JIACTH 3JIEKTPOTPAHCIIOPTA M «YMHBIX» TOPOJIOB.

CymecTBYlOT W OTpHIATEIbHBIE MOMEHTHI BHEIPEHHS 3TOTO  HallpaBJICHHUSL.
3aBUCHMOCTD KPUTHYECKU BOKHBIX HHPPACTPYKTYpP SHEPIreTUKHU OT 3apyOeKHBIX IMOCTABOK,
NPE/ICTABISsIET BBICOKUE PHCKU sl SKOHOMUKH H Oe3omacHoctH Poccun. Curyanmio c
000pyOBaHUEM YCUJIHBAIOT CAHKIH, KOTOPbIE PacpOCTPAHIIOTCA U Ha 000pyIOBaHUE U
TEXHOJIOTUH JIBOWHOTO Ha3HAa4YeHUs. Yke ObLia MpoOjeMHas CUTyalMsi ¢ TeHEPUPYIOLIM
ra3oTypOMHHBIM 00OpyJOBaHWEM OOJIBIION MOIIHOCTH IS TEIUIOBBIX 3JIEKTPOCTAHIIHMA
Kpacnonapckoro kpas u Kpeima [2].

Kpome Toro, MHOrmX HHTEpecyeT BONPOC: KTO OYyAET NPOM3BOAUTEIEM CIIOXKHOTO
3JIEKTPOHHOTO O00OpPYJIOBAaHHUS M COOTBETCTBYIOIIETO INPOTPaMMHOTO obecreueHus? ITo
OyzneT B MOAABIAIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HMIIOPTHOE 00opynoBaHue. CyIiecTBEHHO
JydIle CUTyalys C OTEYECTBEHHBIMHM NPOTPaMMHBIMH pa3pabOTKaMM, HO 3TO HE pelaer
NpoOJIEMBI C BBIITYCKOM OTEYECTBEHHOT'O 000PY/IOBaHMSA, M0 KA4eCTBY COOTBETCTBYIOIIETO
MHPOBBIM cTaHzAapraM. [1o caMbIM ONTHMUCTHYHBIM OIIEHKaM, €T0 MacCOBOE ITPOU3BOICTBO
BO3MOYKHO HE paHee, 4eM dyepes 3 — 5 JeT.

OTaenbHBIE OMBITHBIE 00pas3Ilbl TAKOTO 00OPYIOBaHUS B CTPAaHE €CTh, HO B CEPUI0 OHHU
MoKa He mouuu [5].

Takue MHUUIEHTHI MOTYT BO3HUKATh U JIAJbILE, YTO CKAXKETCS Ha IKOHOMHUYECKOH U
SHEePTreTHYECKON OE30IaCHOCTH CTPAHBI.

3akiroueHne. PaccMOTpeB aclieKThl «3a» U «IIPOTHBY», MOXKHO BBIIEIHUTH TOT (DAKT, UTO,
HECMOTpSI Ha BCE OTPHUIATEIbHBIE CTOPOHBI ATOTO acleKTa, HU(pOBU3aIMsA KakK IPOLEcC
SBJSIETCS OJHMM M3 TPHOPUTETHBIX HAIPaBJICHUH CTPATErMYECcKOro pa3BUTUS CTPAHBI, U
MMeEeT pellaroliee 3Ha4eHHe sl CTAOMIBHOTO Pa3BUTHSI S5KOHOMHUKH.
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Abstract: this article is devoted to the effective use of public-private partnerships in
improving the quality of educational services. The experience of developed countries shows
that active innovation is determined by the leading role of the state in the field of scientific
and technological development. The foreign experience of ensuring public-private
partnerships in education has been studied. The analysis performed of the use of public-
private partnerships to improve the quality of educational services. Based on the results of
the author’s analysis, a mechanism of public-private partnership in the field of education is
proposed.
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Byxapckuii eocyoapcmeennviil ynueepcumem, 2. byxapa, Pecnybnuxa Y3bexucman

Annomayusn:  Oamnas — cmames  NOCGAWEHA  IPOEKMUSHOMY — UCHOTB30GAHUIO
20CY0apCmMEEeHHO-YACMH020 NAPMHEPCMBA 6 NOBbIUCHUU KA4ecmed 00pa3068amebHblX
yenye.  Onvlm pazeumuvlx  cmpau — NOKA3bleaem, UmMo  AKMUGHAs UHHOBAYUOHHAS
0esimenbHOCHb — Onpedeisiemcs.  eedyuell  poivio  20cyoapcmea 6 cepe  HAyuHo-
mexnuueckozo pazeumus. H3zyuen 3apybesicHviii onvim obecneuenus 20cy0apCmeeHHO-
yacmnozo  napmmepcmea 6  obpasosanuu.  Ilpoeeden  amanuz  UCHOIL306aHUS
20Cy0apCmeeHHO-4aACMH020 NAPMHEPCMEa OJis NOBbIUEHU Kayecmea 00pa3068amenbHbIX
yenye. Ilo  pesynbmamam anamuza asmopa NpeorodNceH MeXAHU3M 20CYOapCmeeHHO-
yacmHo20 napmuepcmea 6 cghpepe 0o6pazoeanusl.

Knrouesvie cnosa: 2ocyoapcmeeHHO-4aCmHOe NAPMHEPCMEo, Ycayeu, o00pasosauue,
Kauecmeo 00pa308aHus, 20CYOAPCMEEHHOE NAPMHEPCME0, VHUBEPCAIbHOE YHPAGIeHUe
KAuecmeom, UHHOBAYUU, (PUCKATbHAS NOTUMUKA.

UDC: 338.465.2

In the context of globalization of the world economy, special attention is paid to the
economic development of countries around the world. The standard of living and quality
indicators are important for the economic development of the country. This, in turn, is
associated with the expansion and development of the service sector. High quality and
variety of services saves resources, creates a competitive environment, provides
employment, increases staff productivity. In this regard, it depends on how quickly and to
what extent the workforce can enter the labor market, as well as on the skills acquired as a
result of education and training. According to estimates by the International Labor
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Organization (ILO), in 2018, 21 percent of youth in the world are unemployed, 37 percent
are employed, and 42 percent are employed in education. Such data indicate that in order to
improve the quality of educational services in the world, a wider and more effective use of
various methods is necessary.

In a market economy, success can be achieved in the implementation of large-scale
socio-economic projects of national importance if the overall effect can be achieved by
combining the power of the state and business. Creating an effective integration of the
triangle “education-science-entrepreneurship” on the path of innovative development of the
country is an urgent problem, and public-private partnership (PPP) plays an important role
in solving this problem. Today, business should be inclined to actively promote the
development of social investment in education. This is due to the fact that, although the
state’s share in the economy is declining, the share of business is growing equally. Since the
state budget cannot allocate sufficient funds to address all social issues, financial support
from the business remains necessary.

In the field of education, PPPs include co-financing of costs and risks of education in the
public and private sectors. The contract of the model for ensuring the quality of education
includes the exact time, fixed price, quantity and mechanism used to purchase a particular
service.

| State |

Public partner N Private partner

Development of strategic projects

Private sector
capital

|<:

Sources of funding

.

[ Public-private partnership ]

Proper investment Innovations Proper implementation
management of fiscal policy

¢

Gross quality management

=

Result of
activity

Fig. 1. Mechanism of public-private partnership in education

Source: Based on the author's research

Foreign experience shows that in the field of education there are technologies of
Government Relations (GR), which are implemented in the following areas:

- educational coupons for financial aid, academic fundraising, enterprises and
scholarships;

- management of public educational institutions by the private sector;
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- participation of the private sector in the field of logistics of the educational process;

- support for professional services contracts.

Therefore, it will be possible to develop a mechanism for PPP in education, using a
systematic analysis of the opportunities for the use of PPP in education (Figure 1).

In conclusion, it is advisable to use the proposed mechanism to improve the quality of
educational services. In particular, this mechanism can produce an overall effect and the
following results are achieved:

- Strategic projects are developed at the state level;

- Strengthens the legal and regulatory rights of the parties to the public-private
partnership;

- Additional sources of funding will be created;

- New innovations are widely applied to the system;

- The scope of business benefits will be expanded;

- Continuity of private sector movement is ensured;

- Long-term, promising investments will be attracted;

- The disproportion of services is relatively reduced;

- Overall quality management is ensured and efficiency is increased as a result of the
activity.

As a result of our research in this area, we can say that education is an investment in the
human factor. Society and the state are interested in such investments, because increasing
the diversity and quality of educational services contributes to economic growth, provides
employment for young people, increases labor productivity, helps to alleviate social
problems. Therefore, the share of financial resources directed to education is a priority.
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Annomayusn: 6 cmamve pacCMOmMpPeHo pecyiuposanue 31eKmpOHHbIX OEHENCHbIX CPEOCmE 8
Poccuu ¢ nosuyuu npasosoco pecynuposanus. Ha Oannviii  momenm  npagogoe
Ppecyiuposanue dNeKMPOHHBIX OCHENCHBIX CPEOCTNE HYICHO YAyHulams U OONOAHAMb, MAK
KAK HeKOmopwvle MOMeHmbl He Obliu YYmeHvl 6 Npasosvblx O0OKymeHmax. Paccmompenvl
acnekmol NpagoBO20 PeSYIUPOBAHUS INEKMPOHHLIX OCHENCHbIX CPeOCm8 HA OaHHbIl
MOMeHMm, a makdice ux npodremvl u HeOocmamku QyHKyuonuposanus. boiiu npednocernvi
Hauboiee 8adCHbIE U HEODXOOUMbBLE MEPONPUAMUS, KOMOPble NOMO2YH Peulums G03HUKUIUE
npobiemvl 8 pe2yIupoB8aHUY INEKMPOHHBIX OEHENHCHBIX CPeOCs.
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Abstract: in this article discusses the regulation of electronic money in Russia from the
point of view of legal regulation. At the moment, the legal regulation of electronic money
needs to be improved and supplemented, since some points were not taken into account in
legal documents. The aspects of legal regulation of electronic money at the moment, and
also their problems and shortcomings in functioning. The most important and necessary
measures were proposed that will help solve the problems encountered in the regulation of
electronic money.

Keywords: electronic money, legal regulation, problems in the law.

VIK 336.717.18

Ha ceroansmnuii neHp B cetd UVHTEpHET cyllecTBYeT M JAEMCTBYeT OIpOMHOE
KOJIMYECTBO OTKPBITBIX M 3aKPBITBIX CHUCTEM H IIOJCHCTEM, KOTOPbIE HE HMEIOT
CTIIEIUANIBHBIX pa3pelleHnii Ha OCYIIECTBICHHE OAHKOBCKOHW NEATEIHHOCTH, HO MPHU STOM
obecreunBalOT 000POT SJEKTPOHHBIX JIEHEXKHBIX CpeacTB. [Ipobrembl MO perieHuro
3aKOHHOCTH W HE3aKOHHOCTH JaHHOW JAESTeNbHOCTH pPACcCMATPHBAIOTCS HE TOJIBKO C
MO3UIIMH DKOHOMHYECKON COCTaBIIIONIEH PBIHKA, HO W C TIO3WIMH CTaOWUIBHOCTH H
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OezomacHocTH MHpa B LenoM. [IpoOnema NpaBOBOIO pEryIMPOBAaHUS JIIEKTPOHHBIX
JICHE)KHBIX CPEIICTB B YCIOBHAX INI00AIM3aLNN SKOHOMHUKN UMEET MEXKYHApPOIHBIX CTaTyC.
Pa3BuTHEe KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM, MO3BOJIMIO NPEBPATHTh IUIATEXK MPAKTUUECKU B
MOMeHTabHBIH [1, c. 14]. [Ipexae ueM ucrob30BaTh 3JIEKTPOHHBIE IEHBI'H B 3JIEKTPOHHOM
BUJIE, HY’KHO KYITIOPBI IIOJIOXKUTh Ha CUéT uepe3 TepMunai [4, c. 20].

K 0cOGEHHOCTAM 3J1E€KTPOHHBIX JIEHET MOXHO OTHECTH CIIEAYIOIINE MOMEHTHI: TIEPEBO
OC mo ¢akry sBiuseTcs mepeBoIOM 0e3 OTKPHITHS OaHKOBCKOTO CUETa; AJIEKTPOHHEIC
JICHE)KHBIC PECypChl MHOTAA HaXOJSTCS B TPAH3UTHOM cocTosHu, omepatop D/1C memaer
MepeBOA ICHET TOJBKO TOCHE Nepefadn yka3aHui mo nepesoxy O/IC ¢ mcmonb3oBaHHEM
3JIEKTPOHHOTO CPECTBA IUIATEXKA.

IIpaBoBOEe perynupoBaHHE 3JIEKTPOHHBIX JEHEXHBIX CPEeACTB B Poccnm TombKO
MPOXOJUT 3Tall CTaHOBJIEHUA. TONKOBaHME 3JIEKTPOHHBIX AEHEKHBIX CPEACTB MPEACTAaBICHO
B @3 o1 27 urons 2011 r. Ne 161-®3 «O HauuoHanbHOH MmiaTexxHOU cuctemey. [Ipunarue
YKa3aHHOTO 3aKOHa SIBJISETCS] CEPbe3HBIM IIaroM K YperyJIHpOBAHUIO OTHOIIEHHUH, KOTOPHIE
CBSI3aHBI C HCIIOJIb30BAaHUEM JJIEKTPOHHBIX JCHEXKHBIX CPEICTB, HO MOJOXKEHUS 3aKoHa
TpeOyIOT A0pabOTKM B YacTH OINpPEIETICHUs JJICKTPOHHBIX JICHETr, MEXaHW3Ma PacueToB H
CTPYKTYPBI CUCTEMBI.

OOBsACHCHHE TOHATHS AJICKTPOHHBIX JCHEXKHBIX CPEICTB comep urcs B m. 18 cr. 3 @3
«O HaIWOHANBHOW IUIATEKHOM cHCTeMe». OIEKTPOHHBIMU JICHE)KHBIMH CpPEACTBAMHU
SBJISTFOTCSI ICHE)KHBIE CPEJICTBA, IPEIBAPUTEIHHO NPEIOCTABICHHBIC OHIM JIUIIOM JPYroMy
JMIy, YYUTHIBAIOIEMY HH(OPMALIHIO O pa3Mepe IMPEeJOCTaBICHHBIX ICHEKHBIX CPEACTB 0e3
OTKpBITHSI ~ OAHKOBCKOTO  cyera. VICMONHEHHWE  JAEHEKHBIX  00SA3aTeNbCTB  JIMIIA,
MPEOCTaBUBIIETO JEHEXKHbIE CPEACTBAa Iepea TPEeTbHUMM JIMLAMH, MOXET IepelaBaThCs
pacnopsKEHUAMH TOJIBKO C UCITIOJIb30BaHUEM 3JICKTPOHHBIX CPEACTB IuIaTexa [3].

OJNEeKTPOHHBIMU JICHE)KHBIMU CpPEACTBAMH HE SBIIAIOTCS CPEJICTBAa, IOJIYUYCHHBIE
OpPTraHU3aIMSIMH, 3aHUMAIOIUMUCA JESTEIbHOCTHIO IO YIPABICHUIO HWHBECTUI[MOHHBIMU
(hoHIAMM MM TEMH, KOTOPBIE OCYIIECTBIIAIOT MPOGECCUOHATBHYIO AEITEIbHOCTh Ha PHIHKE
IEeHHBIX Oymar, a TaKke NPEeAOCTABIIOMNUMI Yy4€T HHGOpMAIMM O pa3Mepe
MPE/IOCTaBIICHHBIX JICHEXKHBIX CPEJCTB 0€3 OTKPBITHS OAaHKOBCKOTO CUETA B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJIATEIECTBOM, KOTOPOE PETYIINPYET JISSTENbHOCTD JAHHBIX OpraHn3alyi.

CXOXeCTh 3JEKTPOHHBIX JIEHEXKHBIX CpPEJICTB C OE3HAINYHBIMH JIEHbIaMH
3aKJIIOYACTCSIB TOM, YTO OHH MOTYT NEpeNaBaThCsi M YUHTHIBATHCS IIOCPEICTBOM
9JEKTPOHHBIX KaHamoB. OTiMuuMe MeXIy HUMH OyAeT CcoCTOSTh B TOM, 4UTO
3JIEKTPOHHBIC JICHBTHM YUYUTHIBAIOTCS HA BHPTYaJIbHOM CUYETE B CHCTEME IIepeBOja
3JEeKTPOHHBIX JICHET, a He Ha 6aHKOBCKOM cuéte [2, ¢. 122].

Onepartop JIEKTPOHHBIX JIEHEXKHBIX CPEICTB, cOraacHo 1. 4 ¢t. 7 @3 ot 27.06.2011 Ne 161-
@3 «O HalMOHANBHOM IIJIATEXXHOW CHCTEME», YYWUTHIBACT JCHEXKHBIE CPEJCTBa,
MPE/IOCTABJICHHBIE KIMEHTOM, (OpMHpPYs 3ammch, KoTopas OyaeT oTpaxkaTb pa3Mep
00s13aTEeTILCTB  OTIepaTopa AIIEKTPOHHBIX ACHEXHBIX CPEACTB Iepel] KIHMEHTOM, HCIONB3YS
pa3Mep CyMMBI TIPEAOCTAaBICHHBIX WM JCHEKHBIX CpeACTB. IIpmoOperast »IeKTpOHHBIE
JICHEe)KHBIE CPEJICTBA, KJIMEHT BHOCHT B OaHK CyMMY IOKPBITHS, OTpaKaeMyto Ha OOIIeM cUeTe, C
KOTOPOro OyJIeT NPOM3BOAWTHLCS IIOTAIICHWE BCEX BBIMYLIEHHBIX AJIEKTPOHHBIX JICHEKHBIX
cpencts. OmepaTop 9NEKTPOHHBIX JAEHEXKHBIX CPEJACTB HE OCYLIECTBISET OTKPBITHE
MEePCOHAIBHBIX CYETOB JUIsl KXK/I0ro KimeHTta. J{ist obecriedeHnst aHOHUMHOCTHU 3JIEKTPOHHBIX
JICHE)KHBIX CPEJICTB, JIMLEBBIE CUETAa K JAHHOMY CYETy He BEIyTCs, a Oe3HaJIMYHbBIC JCHBIH
BCET/Ia NePCOHU(UIMPOBAHBIL, UTO SBISETCS eIlie OAHUM OTIIyreM [3].

CymecTBeHHBIMH TIpoOeMaMH B 3aKOHOAATENBCTBE B O00JACTH  PeTyTHUPOBAHUS
ANIEKTPOHHBIX ICHEXKHBIX CPeACTB B P®D ABIAOTCA: BEPOATHOCTH MOIIEHHHYECTBA, UTO
SBIISICTCS HapyIICHHEM OE30MacHOCTH CHCTEM JJIEKTPOHHBIX JICHET; BO3MOXKHAS yTedKa
JMAHHBIX IIOJIb30BATENEH; HWCIOJIB30BAHMUE JIEKTPOHHBIX IUIATEXHBIX CPEACTB IS
OTMBIBaHUS JICHET.

Heobxoaumo pa3paboraTb KOMIUIEKC MEpPONPHATHH, KOTOpbIE IOMOTYT PEIIUTh
CYLIECTBYIOILUE npoOyiembl. [l  NpenoTBpalleHHsT BO3MOMKHOM YTEYKHM JaHHBIX
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NoJIb30BaTelNei, OaHKK ciielyeT 00s3aTh JlaBaTh rapaHTUPOBAHHYIO 3AIIUTY MHQOpMANU
NOJNb30BaTeNIC, Tak Kak u3-3a cOOEB B cHCTEME, JMOO XAJIATHOCTH COTPYAHUKOB,
NPOUCXOJUT ClIMBaHKWEe HWH(pOpMaluK Iojb3oBareneil. st ycTpaHeHHs mpoOieMbl MO
OTMBIBaHHUIO JICHET, TpeOyeTcsl HaJaauTh OoJiee KECTKUH KOHTPOJb HaJ AJIEKTPOHHBIMU
JICHS)KHBIMH  omepauysiMi. [Ipy BO3HMKHOBEHMH NpOOJIEMBI MOIIEHHHUYECTBA, KOTOPOE
NPUBOAMT K MaTepHalbHOM IMOTepe MOTPEOHTENeM 3JIEKTPOHHBIX JEHETr, HEOOXOIMMO
3aKOHOZATEIbHO 3aKPENUTh HaKa3aHHE 3a JAaHHOE MPAaBOHApYIIEHHE, TaK KaK 3a MEIKHE
MOIIEHHUYECKHUE ONEPAIX HET IIPABOBOTO PETYIUPOBAHMUS.

IMogBoast mTorm, MOXHO CKa3aTbh, YTO HA JAHHBIH MOMEHT BO3HHKIA HEOOXOAMMOCTH B
pa3paboTke HAIMOHAIBHOTO 3aKOHOAATENHCTBA MO BONPOCAM YPETYIHPOBAHUS HPOLECCOB
IUPPOBOH AKOHOMHKH. B poccHiiCKOM 3aKOHONATENBCTBE CIEAYeT YACIHTH OoJjbIIee
BHHMaHHE OTCYTCTBHIO IIPaBWJI 0OECTIEUeHHs SMUCCUH U OOPAICHUIO 3JIEKTPOHHBIX JEHET,
CYIIECTBOBAHUIO HEpa3pelleHHbIX MpodiieM B cdepe HalorooOIIOKEeHUs,, C IEJbo
MPOTUBOAEHCTBHUS OTMBIBAHUIO ICHEKHBIX CPEJCTB HEOOXOANMO 00eCIeYUTh 0E€30ITaCHOCTh
3MEKTPOHHBIX [UIATEKHBIX CUCTEM.
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PUITOCOPCKHUE HAYKHU

OU3TEXOBCKASA CUCTEMA OBPA30OBAHMUSA B CBETE
KJIACCHUYECKOM METOJ0JIOT M SMITUPU3MA
U PAIIMOHAJIM3MA
Kuceaépa A.C. Email: Kiseleva684@scientifictext.ru

Kucenésa Aneenuna Cepeeesna — macucmpamnm,
Hanpaenexue: CUCMeMHbLI AHAU3 U YNPasieHue,
Kagedpa nocucmuneckux cucmem u mexHoI02utl,
Qusmex-wKona a’poKoCMULecKUx mexHoL02utl
Mockosckuil ¢huzuxo-mexHuveckuli UHCMumym
Hayuonansnoiii uccredosamenvckuil ynusepcumem, 2. Mockea

AnHOmMayua: MpaouyuonHoe HAYYHO-MeXHUuueckoe obpazoeanue, npeononazaiouee
«KAAccUHecKoey pasoenenue Ha IKCNepUMeHMmamopos u meopemuKos, HoCeo102utecKue
OCHOBANUA KOMOPO2O ObLIU 3A0XHCEHbl 8 Memooonozuu smnupusma Ppoucuca brkona u
payuonanusma Pene [exapma, ¢ nacmosawee eépemsa noogepeaemcs CywecmeeHHoMy
U3MeHeHu1o, KaK noo GauAHUueM HOCMNO3UMUBUCHICKO20 NPeOCHAaBNeHUuss 0 CMpYKmype
HAYYHO20 3HAHUA, MAK U C6eme COBPEMEHHbIX UHQDOPMAYUOHHBIX MEXHOIO2UI.
Quszmexogckas cucmema obyuenus, covemarnuas 8 cebe yHoamenmanvrHoe QuU3UKO-
mamemamuyeckoe  06pazosamue U - BbICOKONPOPECCUOHATbHYI) — CReYUaIU3ayuio,
NepPBOHAYANLHO OblIA HAYENeHA HA NOOSOMOBKY UHICEHEPO8-pU3UKO8, npedcoe 8ce2o
9IKCHEPUMEHMATNOPOS, 3AHAMBIX PAPAOOMKOU CAMBIX AKMYANbHBIX U NEPCHEeKMUBHBIX
HAYYHO-MEXHUYECKUX NPOU3B00CMEeHNbIX HanpaeieHul. B 0seadyamv nepsom gexe,
03HAMEHOBABUEMCS NEPEXOOOM K HOBOMY MEXHOIOSUHECKOMY YKIa0Yy, CyujecmeenHnoe
usmMeneHue npemepnesdaem U HAYYHO-MEXHUYUECKOe o00pazosanue, Komopoe, 8
YACMHOCMU, HAWN0 OmpadxceHue U 6 OanbHeuuleM pazeumuu 0A3080U CMPYKIMYpbl
@uszmexosckoeo 00pazo8amenbHO20 npoyecca NOCPeocmeom He MOAbKO HeOpeHUs
COBPEMEHHBIX YUPPOBLIX MEXHONO2UN, HO U MeHCOUCYUNTUHAPHOZO PACUUDEHU
npeomemuoi obnacmu 06yueHus u uccied08aHus.

Kntouesvle cnoea: o6pazosawnue, SMNUPUSM U PAYUOHATUSM, IKCNEPUMEHMAMOPLL U
meopemuKu, MexHOI0UYeCKUll YKIA0, (PU3mexoecKkas cucmema o6paso8anus.

FIZTECH EDUCATION SYSTEM IN THE LIGHT OF CLASSICAL
METHODOLOGY EMPIRISM AND RATIONALISM
Kiseleva A.S.

Kiseleva Angelina Sergeevna — Magister,
DIRECTION: SYSTEM ANALYSIS AND MANAGEMENT,
DEPARTMENT OF LOGISTICS SYSTEMS AND TECHNOLOGIES,
FIZTECH-SCHOOL OF AEROSPACE TECHNOLOGIES
MOSCOW INSTITUTE OF PHYSICS AND TECHNOLOGY
NATIONAL RESEARCH UNIVERSITY, MOSCOW

Abstract: traditional scientific and technical education, which assumes a "classical”
division into experimenters and theorists, the epistemological foundations of which were
laid in the methodology of the empiricism of Francis bacon and the rationalism of Rene
Descartes, is currently undergoing significant changes both under the influence of post-
positivist ideas about the structure of scientific knowledge, and the light of modern
information technologies. Fiztehovskaya education system, which combines fundamental
physics and mathematics education and highly professional specialization, was originally
aimed at training physical engineers, primarily experimenters engaged in the development
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of the most relevant and promising scientific and technical production areas. In the twenty-
first century, marked by the transition to a new technological order, scientific and technical
education is undergoing a significant change, which in particular is reflected in the further
development of the basic structure of the fiztech educational process through not only the
introduction of modern digital technologies, but also the interdisciplinary expansion of the
subject area of training and research.

Keywords: education, empiricism and rationalism, experimenters and theorists,
technological structure, Phystech education system.

VIIK 168.53

IToTpebHOCTH OOIIECTBa B IIepeade HAKOIUICHHOTO ONBITA, 3HAHWH, IPEICTaBICHUH O
MHpE 3apOJHiIach €Iie B MEePBOOBITHOM oO0IecTBe. B pe3ynbTaTe MOSBICHHUS MHCTUTYTOB
TOCYAAapCTBEHHON BIACTH, Pa3BUTHSI HAyYHO-TEXHHYECKOTO Iporpecca u Mpodnx (hakTopoB
(dopmupyercs 1 060co0IIETCS UHCTUTYT 00pa30BaHUs U O0YUEHHS.

duzrexoBckasi cucreMa 00pa3oBaHMs MEPBOHAYAIBHO Obla HalleJieHa Ha MOJTrOTOBKY
MH)KEHEPOB-(QU3UKOB, MPEXJE BCErO HKCIEPUMEHTATOPOB, 3aHATHIX Pa3pabOTKOW caMbIX
aKTyaJbHbIX M TEPCIEKTUBHBIX HAyYHO-TEXHHUYCCKUX IPOHM3BOJCTBEHHBIX HAIIPABICHUH.
Hcroku Takoro noaxoaa 6epyT cBoe Hadano B MeTogosioruu smnupusma dpsncuca bakona
u panuonanmsma Pene Jlexaprta. IIpoTHBOCTOSIHME «ONBITa» U «pa3syMmMay IPUBOIAT K
HOSABICHUIO ABYX METOIOB: «MHAYKIUN» U «IeAyKIUN», KAKABIIA U3 KOTOPBIX UMEET CBOH
MpeuMyIIecTBa rmepen HHeIM MetogoM. @unocodekoe kpeno bakona «3Hanne — cumay [1],
ABISIETCA W B HAIlUM IHH OCHOBHBIM DPBIYarOM HAy4YHOM JeATeNbHOCTH. JleKapTOBCKUI
MOAXOJ, B OCHOBE KOTOPOTO JISKHUT MpoOJIeMaTHKa JOCTOBEPHOCTH 3HAHMS M OTpeersieMas
€l METOZIONIOT s, OTIPABHON TOYKOH MO3HAHMS MCHOJIB3YeT HHTEIUIEKTYaIbHYI0 HHTYULUIO
WM YUCTOE yMO3pEHHE [2].

B ocHOBaHMM TpagMLIMOHHOIO HAy4YHO-TeXHHYEeCKoro oOpaszoBanus «Cucrema
Odustexa», 3ajmoxeHHoro B 1946 romy Ilerpom Jleonmmosmuem Kanmmeid, mexut
«KIJIACCHYECKOEe» pa3fielieHne Ha dKCrepuMeHTaTopoB U Teopetukos. I1.JI. Kanuma B muceme
Cramuny W.B. o6o3Haumn ocHoBHble mHpuHIUIBL «Cucrembl @Pusrexa», KOTOPHBIE
HEOTheMJIEMO JieHcTBYIOT 10 cux mop. Cryaentst MOTH, onupasick Ha GpyHIaMeHTaIbHOE
(hu3nKo-MaTeMaTH4YeCKoe 00pa3oBaHUE, TOJyYCHHOE Ha JICKI[MOHHBIX 3aHATHSAX, a TAKXKe Ha
BBICOKOTIPO()ECCHOHANIBHYIO CIENHATN3alni0 B 0a30BBIX WHCTUTYTaX, NPHOOIIAIOTCA K
Hay4HOH paboTe, HauMHAS C CaMbIX IEPBBIX KypcoB oOyuyeHus. [locie OKOHYaHUs TTOJTHOTO
Kypca 00pa3oBaTeJIbHOH NpPOrpaMMBl CHENHAIUCT JOJDKEH «BIAJETh COBPEMEHHBIMU
METOJAMHU TEOPETUUYECKUX M HKCHEPUMEHTANBHBIX MCCIEJOBaHUI, UMEThb JOCTaTOYHBIE
WHXEHEPHBIE 3HaHUS U1 PEILIEHUSI COBPEMEHHBIX TEXHUUECKHUX 3a1auw» [3, c. 145].

[Moxxom k oOpa3zoBaHUIO, HEKOTNa 3aJI0XKEHHBIN OTIIaMHU-OCHOBaTelsiMu Dusrexa, B
HACTOsIIIee BpeMS IIOABEPraercsl CYIIECTBEHHOMY HW3MEHEHHIO, KakK 0]l BIMSHUEM
MOCTIO3UTUBUCTCKOTO TIPE/ICTABICHUSI O CTPYKType HAYYHOTO 3HAHHSA, TaK M CBETE
COBpEMEHHBIX ~ WHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJNOTMA. B mBaamaTte  mepBoM  Beke,
03HAMEHOBABIIEMCSA MEPEXOAOM K HOBOMY TEXHOJOTHYECKOMY YKIAdy, CYIIECTBEHHOE
W3MEHEHHE TIPEeTepreBaeT M HAyYHO-TEXHHYECKOEe OOpa3oBaHHWE, KOTOPOE B YaCTHOCTH
HallUI0O OTPaXEHWE W B JaJbHEHIIEM pa3BUTUH 0a30BOH CTPYKTYpHI (DPU3TEXOBCKOTO
00pa3oBaTeNbHOTO MPOIIECcca MOCPEACTBOM HE TOJIBKO BHEIPEHHST COBPEMEHHBIX IU(PPOBHIX
TEXHOJIOTHH, HO ¥ MEXIUCIHUIUIMHAPHOTO pacUIMpeHHs MPeAMETHOI obnacTu oOydeHus u
uccieioBaHus. B psiie COBpeMEHHBIX HayK, HallpUMeEpP, KOMIBIOTEPHOE MOAEIUPOBAHUE U
NPOTHO3UpPOBaHNE, HAHOHAYKa, OMOHMKA W T.X., oOpa3oBaBHmIMXcs B KoHIe 20-ro Havaie
21 BB., HEBO3MOXXHO pacwIEHUTb HAyyHOE I[O3HAHME HAa TEOPETUUECKYID U
SKCHEPUMEHTAIBHYIO COCTaBIAIONINe. MOJETHPOBAaHWE W MPOTHO3MPOBAHHE IPOIIECCOB
MOJKHO BBIICINTH B OT/ACNBHBIA KJIACTep HAYYHOTO 3HAHHMS. B pamkax maHHOH oOmactu
HEOOXOAMMO CO37aTh HOBYIO CTPYKTYpy OOpa3oBaHHS, OCHOBAaHHYIO Ha TEOPETHUKO-
SKCIIEPUMEHTAIIBHOM XapaKTepe Hay4YHO-HCCIEIO0BATENbCKUX pa3paboTok. CoBpeMEHHBIH
METOJl W TPOIEAYypa MOIEIHPOBAHMS INPECTaBISICT COO0H codeTaHne 0a30BOH TEOpHH,
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HaBBIKOB MOJEIMPOBAHUS U PA3JIMYHBIX HCCIEAOBAaTEIbCKUX HOBOBBEACHHUH, KOTOPBHIE
OTKJIAAbIBAIOT OTHEYAaTOK, KaK Ha TEOPETUUECKYH0 COCTAaBISIONIYyI0, TaKk M Ha
MpaKkTU4ecKyto. JlaHHBIN Mpolecc HEBO3MOXKHO Pa3JIOKUTh HA ATAIbl TEOPUU U NMPAKTHUKHU,
TaK Kak 5TH YaCTH B3aMMOCBSI3aHbI M B3aMO3aBUCUMBI. Takke COBPEMEHHbIE HAYKH UMEIOT
XapaKTepHYI0 MEXJIUCHUIUIMHAPHYIO 4YepTy, KOTOpas TaKKe YCIOXKHSAET pasfielieHHe Ha
«KITACCHUYECKHE» MOAXOMIBI.

IIpn mepexome XK HOBOI cumcTeMe 00pa3oBaHMS HEOOXOMUMO MpPOpabOTaTh >TAIlbI,
KOTOpBIC JIOJDKHBI 0a3MpoBaThcs HAa COYCTAHWH TEOPETHKO-IPAKTHIECKUX 3HAHUIL.
Paznenenne 3aHATHII Ha JEKIMOHHYIO M CEMHUHAPCKYIO YacTH B paMKax JaHHOTO IOAXOAa
npencTaBisieTcss Hed(GGEKTUBHBIM. JICKIIMOHHBIE 3aHATHA «OTXHBIIEro» Qopmara
HEOOXOAMMO 3aMEHHTh Ha JAWCTAHIMOHHBIC BBOAHBIE KYypCHI C TIPAKTHYECKHUMH
ynpaxkHeHHsIMU. Torzna ceMMHapcKue 3aHATHS 0]l PYKOBOJCTBOM JAEHCTBYIOIIETO yUEHOIO-
Uccie0BaTeNs JODKHBI CTaTh TBOPUECKOH JlabopaTopuel, peoararomeil npooaeMHbIi
MOJAXO0J K pa3pabOTKe HOBBIX MPOLIECCOB, SIBICHUH, TEOPUH, CYLIECTBOBAaHHE KOTOPHIX €Ile
Tpebyercs Joka3zaTh. TOJIBKO TaK MOTYT OBITh CO3/1aHBI HOBBIE ITPOPBIBHBIE TEXHOJIOTHH, JUIS
obecrieueHnst pyHKIIMOHUPOBAHHS HAYKH KaK JUHAMUYECKH Pa3BHUBAIOIIEHCS CUCTEMBI.

CoObITHS, TPOUCXOJSIINE «B MPSIMOM 3(Hpe» NPsIMO Ha HAIIUX TJa3ax C IMeYalbHO
ckiaapiBatoleics curyanueil ¢ «nangemuein COVID-19», MOTyT mOCIIyXUTh JUILIHUN pa3
MOATBEPXKICHUEM O HEOOXOJIMMOCTH IIepexoja K HOBBEIM 00pa30BaTEIbHBIM TEXHOJIOTHAM.
B kputHueckoil cuTyanmu By3bl PoccuM OKa3aMCh TOTOBBIMH K IOJOOHOMY IE€pEBOIY
00pa30BaTENbHOIO IPOIECCa Ha KadeCTBEHHOE AWMCTAHIIMOHHOE OOYYeHHE, Pa3BUTHE W
HOAJIEp )KaHIE KOTOPOro HE0OXOJUMO, ¢ HAaIlleH TOUKU 3PEHUs, HE TOJIBKO B UPE3BBIYaiHON
CUTyallud, HO M B INTaTHOE BpeMsA. OTO HEOoThEeMJeMas 4YacTb COBPEMEHHOIO
00pa3oBaTeIbHOrO NpoLecca, KOTOpasi UMEET MECTO OBITh B CBSI3U CO CTAHOBJICHUEM HOBOTO
HAY4YHOTO 3HAHUS.

Ha Ttexymmii MomeHT, HaumHas c 17 wmapra 2020 roma MO®PTU, nepemen Ha
nucTtaHiuonHoe obpazoBanue. [lo cmoBam pexkropa M®TU H. Kynapseresa: «Ceituac
MPUMEHSIETCS MHOTO Mep, IeHCTBUIL, YTOOBI MPUBECTH CUTYAIHIO, T0-HAYYHOMY T'OBOpPS, K
KaHOHWYecKOMYy Bumy» [4]. Bmaromaps TexHudeckuMm muiatrdopmaM Iporecc mneperadn
3HaHMH y/aJI0Ch C/IeNIaTh Ha BEICOKOM YPOBHE: 3TO M OHJIANH JIEKIINH, BEOWHAPHI, CEMUHAPHI
1 (GOPYMBI, a TaKXKe CaMOCTOSTENbHBIC IPOEKTHI, C PYKOBOIUTEISIMH KOTOPHIX B PEXUME
«OHJIAWH» MOXHO BECTH AMAJIOr B (hopMare «BOIIPOC-OTBET». Bce Kypchl, KOTOpbIe ObIIH
paHee 3amMcaHbl WM CO3/JaHbl HA JAHHBIH MOMEHT, BBIKJIQJBIBAIOTCS Ha OOMHMX
00pa3oBaTeNbHBIX MIATPOPMax, JOCTYI K KOTOPHIM MOTYT TOJIyYHTh HE TOJIBKO CTYJCHTHI
By3a, HampuMep, «CucremMa AUCTaHIMOHHOTO 00y4eHuss LMSy» [5]. BaxkHbpIM acnekTom B
CIIOKUBIICHCS CHTyallud SBJSIETCS IICHXOJIOTMYECKas IOAJAepKKa NpodhecCHOHAIBHBIX
corpyaHukoB M®TH, obpameHne K KOTOPBIM BO3MOXKHO B JIF000€ BpeMsl CYTOK.
CIOpTHBHO-MACCOBBIE MEPONPUSATHS OTMEHEHBI, OJHAKO CTyJACHTaMHU (u3Texa MpuIyMaH
nmoaxoJ «pu3rex-mapadoHy», COrIACHO KOTOPOMY CTYACHTHI €KETHEBHO JOMa BBIMTOJHSIIOT
CIOPTHBHBIC 3aaHNUS.

®usrex, NoATBEpxkAArOmMMNA cTatyc By3a «5-100», pa3BuBaeT cUCTEMYy OHJIAH-
00pa3oBaHMs KakK JJIsl CTYJICHTOB, Tak M Jist IKoiabHUKOB. H. KynpsiBues cuuraer, 4ro «u3
9TOH CHUTyallMM MBI BBIH/IEM OOHOBIICHHBIMHM B IIJIaHE MOAXOJOB K oOyueHHIo». Tekymias
CUTYyallMs Aajia KOJIOCCAIbHBIN TOMTYOK K Pa3BUTUIO HOBOM ATOXU HAYYHOT'O 3HAHUS.
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INEJATOT'HMYECKHUE HAYKH

BEB-KBECT B OPTAHU3AIIUY MPOEKTHOM JESATEJIBHOCTH
CTYJAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B I10 PYCCKOMY A3bIKY
AngenoBa U.B. Email: Allenova684@scientifictext.ru
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TawkeHmCcKutl UHCMUMYM UHICEHEPO8 UPPULAYUL U MEXAHUZAYUU CETbCKO20 XO3UCMEa,
2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3oexucman

Annomauyusn: ¢ cmamve paccmampugaemcsi Memoo Web-xeecm, KOmopblil s167151emcst OOHUM U3
aphexmuenbix  cnoco60o6 GopMUPOBanUsL YCMOUYUBOT KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUl,
AKMUBU3AYUL  NO3HABAMENLHO20 UHMEpecd K U3YHEHUI0 PYCCKO20 SI3bIKA  CMyOeHmamu
HESI3bIKOBLIX  mexHudeckux 6y306. Ilpedcmagnenvt mexanuzmvl (QOPMUPOBAHUSL  HABBIKOG
IPheKMUBHBIX KOMMYHUKAMUBHBIX NPOYECCO8, PA3GUMUSL KPUMUYECKO20 MbIULIEHUS], YMEHUsL
pabomame 6 zpynne nocpeocmeom memooa Web-keecm. [Ipedcmaenenvl ocHOBHblE 3manvl
Web-xeecma. Ilpeonacaemcs npoanaiu3upoéamsv yeau u 3adauu memooa npu 0OyueHuu
PYCCKOMY SI3bIKY CHYOEHIMO8 8 PAMKAX NPOEKMHOU OesIMeNbHOCIU.

Knioueevie cnosa: unmepnem, unghopmayuonnvie mexHoi02uu, KOMIbIOMepHble CPeOCcmed
o0OyueHus, pycckuil a3vik, Web-xeecm.

WEB QUEST IN THE ORGANIZATION PROJECT ACTIVITY OF
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Abstract: the article considers the Web-quest method, which is one of the most effective ways of
creating a stable communicative competence, activating the cognitive interest in studying the
Russian language by students of non-linguistic technical universities. The mechanisms of forming
the skills of effective communication processes, the development of critical thinking, the ability to
work in a group using the Web-quest method are presented. The main stages of the Web-quest
are presented. It is proposed to analyze the goals and objectives of the method in teaching
Russian to students in the framework of project activities.

Keywords: Internet, information technology, computer training tools, Russian language,

Web-quest.

VIIK: 378.147

CeronHs Ha TIEpBbIH MIaH B 00pa30BaHUM BBIXOAUT (POPMHUPOBAHNE M PA3BUTHE JIMYHOCTH,
CIIOCOOHOW CaMOpeaiM30BaThCsl B IOCTOSIHHO F3MEHSIOMIMXCS CHTYalUsX, C BBICOKHM
OOIMIEKyIbTYPHBIM Pa3BUTHEM, IIO3HABATENIHHOW AKTHBHOCTBIO M KIFOUEBOM KOMITCTEHIIHEH
«yMEHHS YIUTBCS BCIO KU3HBY [1].

MunHoBaroHHBIE 00pa30BaTENbHBIE TEXHOJIOTHH, MPHUEMBI, METOABI M (POPMBI OpraHM3AIN
y4eOHOTO TpoLecca pU CMEHE NapanurMbl 00pa30BaHKs CTAHOBATCS HEOOXOAUMBIM YCIIOBHEM.
CTouT OTMETHTH, YTO 3TO MOAPa3yMEBAaeT HE TOJBKO HCIIOIB30BaHUE HH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, cpensl MHTepHeT, cpencts cBsi3u (cMapTdOH, KOMIIBIOTED,
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IUTaHIIET, HOYTOYK). OJHa M3 Ba)KHBIX COCTABJIIIOIIMX COBPEMEHHOIO Ipolecca OOydeHHs —
pazpaboTka 3(heKTHBHBIX METOAMK JUTsl (POPMHUPOBAHMSI CAMOCTOSITEILHON JIMYHOCTH [2].

W3ydeHne pycckoro si3blka Kak MHOCTPAHHOTO SIBJISIETCSI OJHMM M3 CaMbIX CJIOMKHBIX VIS
CTYZIGHTOB BY30B TE€XHHYECKOro npo¢uias. OHU BCTPEYAIOTCS CO CJIOKHOCTSIMH B OCBOCHUH
TPaMMaTUYECKOTO CTPOs, BBIPAKEHHU MBICIEH B IHCbMEHHOH, ycTHOW peun. IIpobmema
yCYTyOIsieTcsl TeM, 4TO PYCCKHUIL SI3BIK — 3TO HE TOJBKO MPEAMET IS M3ydeHH. DTO CPEICTBO
TIO3HAHUS JINTEPATYPHI, B TOM UHCIIE, TEXHIIECKOH, BKIIFOYas NHH(MOPMAIMIO 00 WHHOBALMIX B
Poccun. 3HaHmsA  sa3bpIKa  SIBISIOTCA  (DYHIAMEHTOM — IPO(ECCHOHAIBHOTO — OOydYeHHS,
MPO(ECCHOHANTBHOTO CTAHOBJICHUS CTYACHTOB. [IporpamMMel 0OydeHHs: pyCCKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTPAaHHOMY B HES3BIKOBBIX BBICIINX yIEOHBIX 3aBEACHUSIX HAIpaBICHBI HAa (DOPMHUPOBAHUE
YCTOWYMBBIX HABBIKOB: YTECHHE, NMHCHMO, ayaupoBaHue. Tarke HeoOxommmo (opmupoBaHue
HaBBIKOB OCMBICJICHHSI HHQOPMALMH, KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS, BEACHUS TUCKYCCHIA.

CrienoBatesbHO, MEpest MPEToAaBaTeN MU CTOSIT 331a4 HE TOJBKO OOYYHTh TpaMoTe, HO H
Hay4WTh YyBCTBY CJIOBA, YMEHHIO BBLICIATH BaKHEHIIME HH(OpPMALIOHHBIE OJOKH, JaBaTh
CBOH MOSICHEHUS K TIpo0JieMaM, ONpeAeIIsiTh OCOOCHHOCTH TeX WM MHBIX BHICKA3bIBAaHUIA.

Pemenue nocraBieHHBIX 3a1a4 BUJUTCSA B MAKCUMAJIbHOM HCIIOJIb30BaHUN HHTepaKTHBHOﬁ
(opmbl 00yueHus: Web-kBecT Kak 1 TIOBBIIICHUSI HHTEpeca K U3y4aeMOMy IpEeIMeETy, TaK U
JUISL OpraHu3aimy 3((GEKTHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS MEXKIy IPEHOaBaTesieM M CTYACHTAMH.
Web-kBecT mpexmnonaraer, 4To HCHOJB3YETCS OMPEACNICHHBIH CLEHApHil U1 OpraHU3aIlud
MPOCKTHON JEATENBHOCTH CTYICHTOB C HCIOJb30BaHHE pecypcoB VHTepHeT mo 1ro0oii
nzyyaeMoi teme [3].

Mertonuka mnpexycMaTprBacT HCIIOJB30BAHHE DPA3HOYPOBHEBBIX NPOOJIEMHBIX 3amad. B
MPOIIECCe MX BBIMIOJIHEHUS Y CTYAEHTOB (POPMUPYIOTCS KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKH, YMEHU,
3HaHMUS 110 PYCCKOMY SI3bIKY, HaBBIKU ITHUCBMECHHOM, YCTHOM peuu. Pe3ynbTar npoXoxkIeHHs
KBECTa — Mpe3eHTalnus paboTbl B pa3HbIX (popMax: BBICTYIUIGHHE IEpei ayJuTOpHei Wi
MOCPE/ICTBOM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, MO0 KOPOTKOE 3cce IO IMpodiemMaM, CO3JaHHast
TeMarh4eckas web-CTpaHHIIa B HHTEpHETe.

KBecT nomken 06magaTh CTpyKTYypO:

1. BBenieHue — ONMCHIBAET, YTO HEOOXOAUMO IS TIOJTOTOBKH, TIOJydeHHsT 0a30BbIX 3HAHHH,
MH(POPMALHIO TI0 IPOOIIEMe UCCIIEIOBAHMSL.

2. 3aiaun, HaNpaBJICHHbIE Ha peLIEHNE TPOOIIEMBI.

3. MadopmarvoHHbIe pecypehl I BBITOIHEHHS IPOEKTHON paOOTHI.

4. Omcanune BCeX 3TaroB padOTHI.

5. PexomeHnnanuy 1o nHGOPMAIMOHHBIM MaTepUaJIaM.

6. 3amoyenre. OHO cymMMHpPYeT UH(DOPMAIIMIO 0 MPOSKTHOU PaboTe, COACPIKHUT BHIBOIBI,
pe3ynbTatkl [4].

OnuuM U3 3((eKTHBHBIX MOAXOJ0B cuuTaloTcss Web-kBecThl, odopMiieHHbIE B BHUIE
UHTEPAaKTUBHBIX IIPOIPaMM, K KOTOPBIM €CThb OJHOBPEMEHHBIM JOCTYIl BCEM Y4YaCTHHKaM
MPOEKTa WM OHJIAWH CTpaHHI] MHTEepHET-caiiToB. COrliacHO 3aJI0KEHHOMY CIIEHapHIO KBECTa
CTYJCHTHI BBITONHSAIOT 3aJaHuA. [lo memsM Takue KBECTHl KIACCH(PHIMPYIOTCS CIECAYIOLIINM
obpazom:

1. KparkocpouHble, NpeaHa3Ha4YeHHBbIE /U1 YIIYOJNCHWs, WHTETPAlMd IOJyYEHHBIX
3HAaHMH, BBITIOJHAIOTCA B TeueHHe 1-3 map (4eM ciioXkHee TeMaTHKa, TeM OOJIbIle OTBOAWTCS
BpPEMEHH);

2. Jlonarocpo4yHsle — pacCUWTaHbl Ha CEMECTP, YUEOHBIH TOA, WCIONB3YIOTCS B LEIAX
CUCTEMATHU3AIINN U p€ATN3allui HA ITPAKTHUKE ITOJTYYCHHBIX 3HAHUH.

Ms1 Beiienmm 3amaun Web-kBecTa, KOTOpBIE MOXXHO OTHECTH K MPO(ECCHOHAIRHOMY U
JIMYHOCTHOMY Pa3sBUTHUIO CTYJICHTOB!:

1) O3nakomuts cryaeHToB BY3a ¢ pasmmansiME criocobaMu Oe30macHOro, 3G GEKTHBHOTO
cepdunra uadopmarnuu B cetu IHTEpHET;

2) OOyuuth paboTaTh ¢ WHTEPHET-PECypCaMU, TMO3HAKOMHTEL C MeTomamMu d(HEKTHBHON
paboTh! ¢ nHpOpMaryel (IIONCK, aHATN3, CTPYKTYPHPOBaHHUE, PE3EHTALIHS);
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3) CdopmupoBaTh yMEHHsI O HCIIOJB30BaHMIO HMH(oOpManmu u3 VHTepHET B wEIIX
Pa3BUTHSI KPEATUBHOTO NMOTEHINANA, 3 UMEHHO!

e cosnanus online-npe3eHTanuii, KpOCCBOPJIOB, MyOJIMKaryii (YrpaBjieHHE TepCOHATEHBIM
6710TOM, CO3/1aHUE U Pa3MEILeHHUE AEKTPOHHBIX CTaTeH);

e yMeHHs paboTarh B Ipymme (KOMaHse), JOrOBapHBaThCS, BHICTpauBaTh 3((EeKTHBHbIC
JICTTIOBBIC OTHOIICHUSI, IPHHIMATh KOMIIPOMHCCHBIE PEIICHUS;

¢  pPa3BUTHS KOMMYHHKAaTHBHBIX HABBIKOB;

¢ (hopMupoBaHMS KyJIBTYPHI OOIICHNSL.

OnHa 13 XapaKkTepHBIX 4epT METOMUKN Web-KBECT 3aKiIodaeTesi B TOM, YTO MaTepHal I
M3YUYCHHS pa3MeIlaeTcsl Ha Pa3HbIX MHTEPHET-pEcypcax. 3a CUeT TAKOTO IOIXO0Aa y CTYICHTOB
BY308B Texumdeckoro npouiist GopMUPYIOTCS KOMITCTCHITHH:

1. DddexTuBHON pabOTBl C pasHBIMH THIIAMH HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH IS
pereHus npodecCHOHAIBHBIX 3a/1a4, TOUCKOBBIX HABBIKOB, MPEICTABICHUS PE3yJIbTATOB B BUJIE
caiiToB, 0a3bl [aHHBIX, POJHMKOB C ucnoib3oBanueM flash-aHuManum, 3IEeKTPOHHBIX
[pe3eHTalUN U T.I1.

2. Pabotel B rpymme (KOMaHzAE), YMEHHs IUIaHUPOBaTh 3a[aud, PACHpENeNsiTh POJIH,
TIOMOTaTh JIPYT IPYTY, 00ECTICYEHHS B3aNMOKOHTPOJISI M CAMOOIICHKH.

3. Camomnpe3eHTaly Tepell yJacTHUKaMH 00pa30BaTENBHOTO MPOLEcca, AUCKYCCHUH IO
M3y4aeMOMY BOTIPOCY, BBIIBIKEHHSI ApIYMEHTOB B 3aIIIUTY POEKTA.

4. OpraHu3aiii  CaMONOJTOTOBKM Ha OCHOBE HABBIKOB  CaMOOpPTaHM3ALMUd U
CaMOMOTHBALIIH.

5. Tloncka HECKOJBKUX AJbTCPHATHUBHBIX BApHAHTOB, TOIXOMSIIMX IS PELICHUS 3a/ad,
ONTUMAJIBHBIX ITyTEH peleHus 3a/1a4.

C TOuUKM 3peHMs] NeAarornyeckoil 3(pQeKTHBHOCTH, MPEeUMyIecTBO Metona Web-kBecra
BUJIUTCS B CIICIYIOIHX TTO3UIIUSIX:

e [lpu pabore Haj wW3yYeHHWEM TEMbI MpENOAABATENb BKIIOYAaeT B IUIAH pabOThI
uH(bOpMaIHIO U3 cpepbl IHTepHeT.

e [Ipu BBINOJHEHUHU KBECTA CTY/ICHT BIpaBe BbIOMpATh Hanbosee yAOOHBIH 171 HEro TeMIl
W3Yy4YEeHUS TEMaTHKH, BBITNOIHEHHS 33/IaHUI BHE 3aBUCUMOCTH OT ()OPMBI pabOTHI.

e Mero/yKa NPEACTaBISET IONOIHUTEIBHBIE PECYPCHI T MoKCKa OoJee MMPOKOTro Kpyra
nH(popMarmy B IHTEpHET, HE OrpaHNYCHHON paMKaMH, 33/IJaHHBIMH TIPEToJaBaTesieM By3a.

Takum o0pazoM, Web-kBecT cmocoOCTByeT He TONBKO 3()(EKTHUBHOMY H3YUCHHUIO
CTyZIEHTaMH PYCCKOTO 5I3bIKa, HO M (JOPMHUPYET aKTyaJIbHbIE MPO(ECCHOHABHBIE Y TINYHOCTHBIE
KayecTBa. DTO MPOMCXOAWT 32 CUET MOTPYKEHHS B COBMECTHYIO IPOCKTHYIO JIESTEIbHOCTb,
co3/aHuss KOM(OPTHBIX YCJIOBHIl COPEBHOBATEIbHOCTH B WIpe, YTO OCOOCHHO Ba)KHO B
COBPEMEHHBIX KOHKYPEHTHBIX YCJIOBHSIX.
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Annomayun: ce0OHAWHUL  npoyecc 00pA308aHUs  0DYCIO6IeH — CIMpPeMUmenlbHbiM
pazgumuem KOMHbIOMEPHOU MEXHUKU U COBPEMEHHbIX Memo008 00yHeHUs UHOCTNPAHHOMY
A36IKY. B ceéa3u ¢ amum 6 cmamve npogeden anaiu3 6ANCHLIX ACHEKMO8 NPenooaeanus
PYCCKO20  53bIKA KAK  UHOCMPAHHO20 (YCMHASL pedb U  ayoupoganue) 6 KOHmMeKcme
NPUMEHEHUs. CemegblX KOMNbIOMEPHLIX mexHoo2ull. Paccmompenst ocnosubvie mpyonocmu
UCNONb30BAHUS CEMEBLIX NPOZPAMM U CPEOCME KOMMYHUKAYUU 8 npoyecce ayOupo8anus
PYCCKOUL peuu KAk UHOCMPAHHO20 A3bIKA. B cmambe npusedenvl npumepvl npocpamm u
cemesblX KOMNbIOMEPHBIX MEXHON02UU, KOMOPbIMU MOICHO 0bo2amums ayoumopHle
3aHAMUA U NPOYECC CamMono020MmoBKU.

Knroueevie cnoea: pycckuii 36K KAK UHOCHMPAHHBIU, KOMHbIOMEPHLIE —Cemegble
MEXHOI02UlU, YCMHAS peub, ayOUposaHue.
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Abstract: the current education process is due to the rapid development of computer
technology and modern methods of teaching a foreign language. In this regard, the
article analyzes important aspects of teaching Russian as a foreign language (speaking
and listening) in the context of the use of networked computer technologies. The main
difficulties of using network programs and communication tools in the process of
listening to Russian speech as a foreign language are considered. The article provides
examples of programs and networked computer technologies that can enrich classrooms
and the self-study process.

Keywords: Russian as a foreign language, computer network technologies, spoken
language, listening.

VIK: 378.147

OCHOBOI M3y4eHHsT HMHOCTPAaHHOTO SI3bIKa SIBJISETCS OCBOCHHE 0a30BBIX HAaBBIKOB:
CIIyIIATh W IOHUMATh, YUTATh ¥ TOBOPUTH. | JTaroel «CIymaTb» M «CIBIIIATEY» - 3TO Pa3HBIE
TOHATHS JUIA TICUXOJOTHH M METOAWKH IpenogaBaHus ydeOHBIX TucHuIuInH. «CirymaTe) -
03Ha4JaeT CrocoOHOCTh BOCIIPHHHUMATH 3BYKOBYIO MH(popMaIrio 6e3 HeoOXoauMocTu (WU
HEBO3MOXXHOCTH) TIOHMMaHUs cMbichna. «Crplmmate» - 3To0 0Oojee CIOXKHBIA BUJ
WHTEJJIEKTYallbHOW pabOThl, KOTOPBIM BKJIIOYAET B ce0S HEOOXOAMMOCTh HE TOJBKO
CIIyIIaTh, HO ¥ OCO3HABATh CMBICI MOJIYYEHHBIX CBeIeHUH. BocnpusaTne n mOHUMaHue peun
Ha CIyX NpU HU3YYEHUU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOApPa3yMeBAaeT MMEHHO «CIBIIIATBY M
Ha3bIBaeTCs aynupoBaHueM [1].

AynupoBaHHE — PELENTUBHBIN BUJI pEUEBOM JEATEILHOCTH, KOTOPBIN BKIIIOYaeT B ceOs
OJTHOBPEMEHHOE BOCIIPUSITHE PEYM U CMBICIOBOIO IMOHUMAHMsA HMHQPOPMAIMU C ILEJbIO
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UCIIONIb30BaTh €€ B JajbHEHIIEeM. AyYAWTHBHAs KOMIIETEHLMSI OIpPENCIsieT CTEIEeHb
NOHMMaHMsI WHOCTPAHHBIX CJIOB HAa CIyX, a TAaK)Ke, COBMECTHO C JPYTMMH KPHTCPHUSIMH,
SBJISIETCS I0Ka3aTelieM YCIEIIHOCTH OOIIEHMS Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE. AYAMpOBaHHE M
yCTHas pedb WI'PAlOT Ba)KHYIO POJb B OBJIAJICHMHM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, Tak Kak Ooiee
45% Bpemenu uenoBek ciymaet, 30% - roBopuT, u ToJabKo 16% - uutaet, 9% - numer [2].
XapakTep pedeBOH [ESATENPHOCTH ayJUpPOBAaHME CXOXX C TOBOPCHHEM: HH(OPMAIHS
MepeIacTCsl HEMOCPEICTBEHHO Yepe3 yCTHOE COOOIIEHNE, XOTSI MOXKET TPAHCIMPOBATHCS H C
MOMOIIBI0 TEXHHYECKUX YCTPOHCTB. Pe3ynmpTaToM SBISETCS OCO3HAHHWE YCIBIIIAHHOTO
CMBICIIOBOTO COAEPKaHUS COOOLICHHUSI W COOCTBEHHas OTBETHAs PEaKkmusl — pedeBas WM
HepedeBas; NMPHU 3TOM €CTh BapHaHTHI OO BepOAlbHO OTKIMKHYTHCS Ha YCIHBIIIAHHOE,
100 3allOMHUTH YCIBIMIAHHBIE CBEOCHUS M COXPAaHWUTh WX B TIaMATH, TIOKa OHM HE
TIOHA00STCS [UIsl OOLICHUSL.

Kak mokaspiBaeT ONpoc CTYAEHTOB M NPAaKTHKYIOLIMX IperojaBaTeliel, ayIupoBaHIe
CUMTAeTCs CaMOH TpPYIHOHM 3ajaueil B OBIIQJICHMM pEYEBOW AEATEIBHOCTHIO, TaK Kak
peanbHOE OOlIEeHHE IMpeJroiaracT yMeHHe BOCIPHHUMATh WH(OpMaNuio ¢ MepBoro pasa,
MOCKOJIBKY BO3MOXKHOCTH €€ IIOBTOPEHMs 3a4acTyl0 OTCYTCTBYeT. MHauMBUayajbHbIC
peueBble 0COOEHHOCTH COOECEeJHHKA, TaKUe KaK MHTOHAIMS, CKOPOCTh pedu, TeMOp rojoca,
apTUKYJANUS ¥ JUKOUS TakkKe HEPEAKO MPEISATCTBYIOT ITOHUMAHHIO CIIOB IPH MEPBOM
NPOCTYyIINBaHUH. Tarmke cHenuuIeckoe MNpopecCHOHATHHOE HAMPABICHUE PEUH,
00yCIIOBIICHHOE  S3BIKOBOW  CIeIM(UKONW  INPOCITYIIMBAaeMOW  HMH(GOPMAIMH, MOXKET
3HAUYUTEIBHO YCIOXHATH ayJUpOBaHWE, OPHUCHTUPOBAHHOE Ha OIPEACICHHBIH BHA
npodeccronansHON nesTenpHOCTH. Hammune 60Ib1I10r0 KOJIUYIECTBa CHEIHAIN3UPOBAHHBIX
TEpPMHHOB U a00peBUarTyp, 4acToe HCIOJIb30BaHUE MPO(ECCHOHANBHOMN JIEKCUKH 3aTPYAHSET
CIIyXOBO€ BOCIPHSATHE HM3y4aeMOro MaTepHaia. YUuThIBas BbILIETICPEUHCIICHHBIC
CJIOKHOCTH, TperojaBaTesib J0JDKeH 3()(EeKTHBHO OpraHu30BaTh y4eOHBIH Impolecc Io
(OpMHPOBaHMIO HABBIKOB  ayJUpOBaHMs, HANpPABICHHOTO HAa pa3JIMUHbIC  BHJBI
npodeccnoHanbHOM NeATENBHOCTH.

dopMupoBaHe HABBIKOB ayIMPOBAHUS U YCTHOI peyur ¢ IPUMEHEHUEM KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH — 3TO COEANHEHNE KOMIBIOTEPHON JTMHTBOIUIAKTHKHA ¢ HHPOPMAIMOHHBIMH H
MeIarormdecKuMy TeXHOJOTHsIMA [3]. OOyJaromuiicst morpyxaercsi B CUTyallio, KOTopas
MaKCHMaJIbHO MPUOJIIKEHA K OOIIEHHIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

B o0pa3oBaTensHOM HMPOCTPAHCTBE CYIIECTBYET MHOXKECTBO DPA3IMYHBIX OOYHYAIOMINX
npwioxkeHnit. Oco00 CTOMT OTMETHTh T€ W3 HHUX, KOTOPHIE IIOMOTYT CTYICHTaM B
OBJIaJICHUH YCTHOH peUbIo:

e Russian Alphabet — nmporpamMma ajist TeX, KTO TOJBKO HAauYMHACT MU3Y4YEHHE PYCCKOTO
s3pika. [IpuiokeHne mnoMoraeT B OCBOCHHUHM pyccKoro andaBuTa, NpPaBONHCAHHUS H
MPOU3HOLICHUSL.

e Mondly: Learn Russian FREE — ¢ ero momompio o0y4aromuiics MOXET yJIy4IIHTh
HaBBIKH MTHChMa, Pa3rOBOPHYIO Pe4b, YUTCHUE U CIIyILIAHHUE.

e Learn Russian with Babbel — npezncraBnsier co60if HECKOJIBKO HEMPOIOIKHUTEIBHBIX
3aHATH, BCECTOPOHHE Pa3BHBAIOIINX S3BIKOBBIE HABBIKU. TE€XHOJIOTHS Paclio3HABAHUS PEUH
TMI03BOJISIET TIPHIIOXKEHHIO TPOpadaThIBaTh HABBIKK IPOM3HOILICHHUSI.

¢ 6000 Words — Learn Russian Language for Free — ocHoBy pa0oThl mporpammsi
COCTAaBIISIFOT MUHH-HTPBI, ITO3BOJISIONINE OBICTPO M3YYUTh HAIIMCAHHUE U IPOM3HOILICHHE CJIOB.

e SpeakEasy Russian — QyHKIMOHAJIBHBIA Pa3rOBOPHHK C OOLIMPHBIM CIIOBAPHBIM
3amacom. OH TpenHa3HayeH JUIsS JIIOJIeH, 4YacTo IyTEUIECTBYIOIIUX B PYCCKOS3bIYHBIC
CTpaHbl, a TaKXKe Uil TeX, KOMY IPHUXOIUTCS PErYJISIPHO OOLIAThCS HA PYCCKOM.
[punoxxenne ocHaieHo (QyHKIUEH MEJICHHOTO MPOCIYIIMBaHUS, TOATOMY J00yI0 (pasy
MOYHO MPOCIIYIIATh ellie Pa3 B MEJICHHOM TeMIIE.

B CcoBpeMEeHHBIX NPHIIOKEHUSIX €CTh BO3MOXKHOCTh COXPAHATh JOCTHXKCHUS U
CPaBHHMBATh UX C JOCTI)KEHHAMH JPYTHX MOJIb30BATEIEH MPHUIOKECHHH.
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Bnaronapst ceTeBbIM KOMITBIOTEPHBIM TEXHOJIOTHSIM NPUBBIYHOE O0Y4EHHE JOIOJIHATCS
U IpyruMu oOydaromumu GopMaTamu. bonbliryro poss B 00yu4eHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
urpaer Skype — mporpaMma, KOTOpasi 4epe3 BCEMHPHYIO CETh IOMOraeT oOIaThes ¢
JIOJIBMH BO BCEM MHpE B peKUMe peaibHOro BpeMeHH [4]. Crioco6 o0ydeHus si3bIkaM MpH
nomomu Skype ymobeH u 3¢ddekTrBeH, HO TpeOyeT OT CTYIACHTAa AHUCIUILIUHBI U
camoopranm3anui. HeoOXoauMo yMeTb YeTKO pacIIaHHpOBaTh CBOE BpeMs [5], 4ToOBI
HOBCEIHEBHAs )KU3Hb M 00S3aHHOCTH HE MEIIaJli 3aHUMAThCS U3yUYCHUEM S3bIKa.

HeoOxomnMo Takke OTMETHTB, YTO B Ipolecce oOydeHHs ¢ mporpammoin Skype
IPENoaaBaTellb U CTYACHT MOTYT CTOJKHYTBCS C TAKUMH 3aTPyIHCHUSMH, KaK:

o CIIUIIKOM THXas MM CIHIIKOM OBICTpast pedb COOECETHNKA — HOCUTENS SI3BIKA,;

e /300m1ne He3HAKOMBIX CJIOB B PEYH HOCHTEIIS A3BIKA;

e llcrnionb30BaHNe TOBOPSIINM CI0KHBIX PEUYEBBIX KOHCTPYKIUH

¢ B paszroBope y cobeceiHIKa IPUCYTCTBYET CHIIbHBIN aKIIEHT

e OOHOBBII IIYM WIM peYb OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKHX YEIOBEK YyXYALIAIOT
CJIBIIIMMOCTb, H COOTBETCTBEHHO, PACIIO3HABAHUE PEYH.

Ha HavanpHBIX 3Tanax OCBOEHHs HABHIKOB aylUpPOBaHMS M YCTHON PEeYH ATO BBI3BIBAET
3aTPYAHECHUsS, OIHAKO CO3JAcT MOJIOKHUTEIBHBI KOHTEKCT sl  (OPMHPOBAHHS
CIIOCOOHOCTH OBICTPO aTANITHPOBATHCS K OCOOCHHOCTAM pedn JIr000ro cobecerHmka [6].

CoBpeMEHHBIC ~ MYJBTHMEOHAa W  CETeBbIe TEXHOJOTMH  JAalOT  BO3MOXKHOCTh
MHTETPUPOBAHHOIO HCIIOJB30BAHHUS PA3IMYHBIX HOCHTENeH HWH(GOpPMAalUH: TEKCTOB,
rpaduueckux U300paxkeHnil, 3ByKOBBIX (aillIoB, aHUMaLUK U BHAcopparMeHToB. bombuimm
NPEUMYIIECTBOM HOBBIX TEXHOJOTHH SBISETCSA TO, YTO BCe (PParMEHTHI CBSA3aHBI MEXKIY
co00ii: TeKCT OOBIYHO CONPOBOXKAAET YCTHAS Pedb, BHICOPOJIHKH, KAPTHHKU M T.1. Takum
00pa3zoM, 3(pdeKkTHBHOCTh 00yUEHHS MOCPEACTBOM KOMITBIOTEPHBIX CETEBBIX TECXHOJIOTHI
BBICOKa OJ1aroaps pa3BUTHIO pedIeKCHU B TeUeHHE YU4eOHOT0 mpolecca.
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DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE IN TEACHING
ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE
Tursunboyev J.K. Email: Tursunboyev684@scientifictext.ru

Tursunboyev Jamol Kamol ugli — Teacher,
PRACTICAL PATTERNS OF LANGUAGE DEPARTMENT,
UZBEKISTAN STATE WORLD LANGUAGES UNIVERSITY,
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: this article discusses the formation and development of intercultural
communicative competence of high school students with in-depth study of a foreign
language. It analyzes the work of a number of researchers to review and summarize the
study of scientists on this issue. The role of intercultural communicative competence in
teaching a foreign language is revealed. Here the significance and fundamentals of teaching
a foreign language are determined in order to form intercultural communicative
competence. A number of arguments are presented proving the validity of this position.
Keywords: intercultural competence, communicative approach, English as a second
language, picture of the world.
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INPENNIOJJABAHUU AHI'VIMUCKOI'O KAK BTOPOI'O SI3BIKA
Typcynooes K.K.

Typcynboes Kamon Kamon yenu — npenodasamens,
KagheOpa npakmuueckux acnekmos A3vikd,
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AuHomayua: 6 OaHHOU Ccmamve paccMampueaemcs @Qopmuposanue U pazeumue
MEJCKYTIbMYPHOU — KOMMYHUKAMUBHOU  KOMNEMEHYUU V4auwuxcsi CcpeoHell WKOIbl ¢
VenyONeHHbIM U3YYeHUeM UHOCMPAHHO20 A3bIKA. B meli ananusupyromca pabomul psada
ucciredosamerneil, oeraemcsi 0030p u 0606weHUe USYUEHUS VHEHbIMU OAHHO20 GONPOCA.
Buissnena ponv  medckynomypHOU  KOMMYHUKAMUGHOU — KOMHEMEHYuu 6 O0OyYeHuu
UHOCMPAHHOMY A3bIKY. 30eCt ONpedenstomcs 3HaueHue U OCHO8bl 00YUeHUsI UHOCIPAHHOMY
A3BIKY € YeAblo (HOPMUPOBAHUS MENCKYTIbMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU.
Ipuseoden psi0 apeymenmos, 00Ka3b18AIOWUX NPABOMEPHOCb OAHHOU HOZUYULL.

Knroueevie cnoea: medckynomypuas — KomMnemeHyusi, KOMMYHUKAMUBHBIL — NO0X00,
AHRULUCKUT KAK 8MOPOU A3bIK, KAPMUHA MUpQ.

UDC 303.094.2

As a result of the rapid development of intercultural communication and global
transformations taking place in the world since the late 90 years XX century. The need has
ripened to create personalities with a new set of qualities and competencies that are urgently
needed for rational functioning in a multicultural world. Today, for the successful
fulfillment of professional duties, it is no longer enough just to be knowledgeable business
specialist. To solve successfully the set tasks, you also need knowledge of foreign
languages. This knowledge will help to keep track of new achievements, developments in
the world, participate in international symposia, conferences, build friendships, and work in
transnational collectives. In this regard, the relevance of professionally oriented language
education of students is growing.

Equally important is not just knowing one or another language, understand spoken and
written language, state your thoughts in a foreign language, but also be able to establish
contact with native speakers of a different culture, reach mutual understanding with foreign
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colleagues working in the same field, but representing a different society. In this, they can
help mastering the skills of intercultural communication and the ability to successfully put
them into practice. To master such skills, special courses on professionally-oriented teaching
of students a foreign language are required.

The goal of such courses is to develop practical skills a foreign language, both
colloquially, and a special speech, in written and verbal form for the performance of
professional duties.

Intercultural communication skills needed representatives of different professions.
Ability to communicate successfully with representatives of a foreign language culture, for
example, are extremely indispensable to boat masters, as it provides ship safety, prevents
environmental pollution, promotes compliance with international and national legislation
helps in organizing and water traffic management.

In the framework of the compulsory foreign language course, the task of developing
foreign language intercultural competence of students seems to be elusive, but the existing
potential for additional language training (for example, in language learning center) remains
unrealizable.

At present, in the context of expanding international contacts, in various fields a deeper
understanding of the mentality, lifestyle and moral values of representatives of another
linguosocium is necessary, which involves increasing the level of intercultural
communicative competence of modern people. This is possible only if the results of general
education are expressed not only in knowledge of specific disciplines, but will also have the
character of competencies.

Almost every subject of the school curriculum makes a certain contribution to the
formation of intercultural communicative competence of students, filling it with relevant
content. A significant role in this process is given to the subject "foreign language", because
it is the formation of intercultural communicative competence that is the main goal of
teaching this discipline. A number of characteristics that distinguish a foreign language from
all other school subjects determines this.

Firstly, a foreign language, being an essential element of the culture of its native people
and a means of transmitting it to other nations. It allows the student to create an integral
picture of the world, which will subsequently contribute to the formation of secondary
language personality traits in students and their social adaptation to the conditions of a
constantly changing multicultural , multilingual world [4]. Secondly, the discipline “foreign
language” is characterized by inter-subjectness, which consists in the fact that the content of
speech in a foreign language can be information from different disciplines: history,
geography, literature, etc. Thirdly, a foreign language is polyfunctional, since it acts not
only as one of the subjects, but also as a means of communication and acquisition of
information from a wide variety of areas of knowledge.

The formation of intercultural communicative competence is greatly enhanced if a
foreign language as an academic subject interacts with other subjects, forming a common -
interdisciplinary - didactic space with them.

The volume of knowledge that provides the process of mastering a foreign language as a
means of intercultural communication is becoming more and more capacious. It includes not
only knowledge of the structural and functional features of the language being studied, but
also an extensive range of other ideas. In the process of communication in this language, it
is necessary to take into account the “human factor”, the characteristics of various areas and
situations of communication, incorporating numerous social, intercultural, psychological,
sociocultural parameters that are reflected in the specifics of the communicative behavior of
participants in intercultural communication.

The complexity and integrative nature of the parameters of intercultural communication
predetermined the need to put forward the special goal of teaching a foreign language, due
to the strengthening of the positions of the intercultural direction in linguodidactics. Today,
scientists insist on the need for intercultural competence in different educational settings.
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Summarizing the opinions of the authors, we can state that intercultural competence
refers to the ability of a person to realize himself in the framework of a dialogue of cultures,
that is, in conditions of intercultural communication. The same definition of the
phenomenon of “intercultural competence” is formulated in foreign works.

This understanding of intercultural competence clearly shows the deep humanistic and
general educational orientation of the intercultural approach, the universality of its use in
different educational situations, regardless of the conditions for teaching a foreign language.

At the same time, it should be recognized that in such an interpretation, intercultural
competence acquires a more philosophical and scientific-theoretical (methodological)
meaning, and this, unfortunately, does not allow us to isolate its specific content that is
significant for didactic purposes. An analysis of the work of a number of researchers
[1,2,3] showed that intercultural communicative competence should be subject to
formation - the ability of productive interaction with native speakers of another culture in a
foreign language, assuming an understanding of a foreign language culture and a positive,
tolerant attitude to cultural differences.

This point of view indicates the need to address the issue of the relationship of
communicative and intercultural approaches to teaching a foreign language, which form the
basis of modern methodological science and practice. Researchers note that there is a
fundamental difference between these approaches, since they come from different goals.
The communicative approach is focused on the formation of a foreign language
communicative competence, which is modeled on the model of the communicative
competence of native speakers. Moreover, the intercultural one is on the formation of a
bicultural linguistic personality capable of intercultural communication, that is, intercultural
/ intercultural oriented / multicultural / secondary linguistic personality [4], intercultural
communicant or a mediator of cultures [2]. Intercultural communicative competence is not
identical to the competence of a native speaker and represents a special kind of competence,
which “can be inherent only in an intercultural communicant - a linguistic person who,
through studying languages, has learned both the characteristics of different cultures and the
features of their (cultures) interaction” [1].
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Annomayua: 6 cmamve peuv udem 06 OCHOBHBIX MPEOOBAHUAX K YPOKY MAMEMAMUKU.
AHnanuz cmpykmypsl ypoka NOKa3vleaem, 4mo 6e0yujylo poib 6 Hell uepaem yeib YpoKa:
UMEHHO Yelb YPoKa onpeodeisem e2o CMpYKmypy, 3a0aem OMHOWeEeHUe Mexcoy dmanamu
VPOKaA, CONnoOuuHsem ux u obveduHsem & edunoe yenoe. B numepamype no memoouke
nPenooasanus MamemMamuKk MOJCHO HAUMU KOHKPENnHble PeKOMEeHOayuu no noCMAaHo8Ke
obwell yenu ypoka, cymv KOMOPOU CB00UMCS K CAedyloujemy: GHayane 6bl0ensiemcs
OCHOBHAsL  Ouoakmuyeckas (yuebHas) yeab, UCX00 U3  KOMOPOU  GbIAGIAIOMCA
B03MOJICHOCU OISl YCMAHOBIEHUS. Yelell 60CRUMANUSL U PA3GUMUSL YYaAuUXcs Ha YPoKe
Mamemamuky yepes e2o mamemamuieckoe cooepacanue. Llenenanpagnenno u niaHoMepHo
OO0JIHCHO OCYUeCMEISIMbCS He MOIbKO 00yUeHue Mamemamuxe, Ho 1 60CHUMAHUe HA YPOKAX
mamemamuxuy. [ npaxmuxu 00y4eHus o4eHb 6adCHO, Ymobbl yeib YPoKd, NOCMABIeHHAs
yuumenem, Ovina nowama  yueHukom. OCO3HAHHblE — VUEHUKOM  yelb, yueOHaA
NO3HABAMENbHAA 3A0a4a NOMO2AION eMy OelcmB08ans AKMUBHO U YCKOPAIM Rpoyecc
RONYYEeHUsL Pe3yIbmama ceoux oelicmsui. B cmamve Oanbl Hekomopvle YKA3aHusi HO
UCNOL30OBAHUIO DUX THEXHOIOSUI.

Kntouesvie cnosa: memoouxa npenooasanus Mamemamuxi, WKkoa, OUOAKMUYecKas yeiv,
yenu 60CNUMAaHUs.

EFFECTIVE METHODS OF TEACHING MATHEMATICS IN
SECONDARY SCHOOL
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DEPARTMENT OF ADVANCED MATHEMATICS, STATISTICS AND ECONOMETRICS,
TASHKENT FINANCIAL INSTITUTE,
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article deals with the basic requirements for a lesson in mathematics. Analysis
of the structure of the lesson shows that the purpose of the lesson plays a leading role in it:
it is the purpose of the lesson that determines its structure, sets the relationship between the
stages of the lesson, matches them and combines them into a single whole. In the literature
on the methodology of teaching mathematics, you can find specific recommendations for
setting the overall goal of the lesson, the essence of which is as follows: first, the main
didactic (educational) goal is identified, based on which the possibilities for setting goals
for the education and development of students in a mathematics lesson are identified
through its mathematical content. Purposefully and systematically, not only mathematics
training should be carried out, but also education in mathematics lessons. For the practice
of teaching, it is very important that the goal of the lesson set by the teacher be understood
by the student. The goal realized by the student, the educational cognitive task helps him to
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act actively and accelerate the process of obtaining the result of his actions. The article
provides some guidance on the use of these technologies.
Keywords: mathematics teaching methodology, school, didactic goal, educational goals.

VIK: 070.378.174

OO1mas 1enp ypoka (eQJMHCTBO OOy4YeHHMS, BOCIIUTAHUS U Pa3BUTHSI) MOPOXKIAECT HOBBIC
MO COJEP)KaHHIO M CTPYKTYpe YPOKH MaTeMaTHKd. KpaTko oOmumieM CTpyKTypy ABYX
YPOKOB, MPOBOJIUMBIX C LEITIbIO KYUUTH YUUTHCS.

IIpumep 1. Yuurens X. B cucTeMe ypOKOB, IPOBOJUMBIX B MJIAAIIMX KJlaccaX C LEJbIO
«y4UTb YUYUTHCS», NPENyCMAaTpHBAcT cHenuanbHble ypokwm: «Kak s yd4y ypoku 1o
MaTEeMaTHKE».

B onuH neHb Hemenu y ISTHKIACCHUKOB OBUIO 3aINIAHMPOBAHO INPOBECTH IBA ypPOKa
MareMaTuky. Ha mepBoM ypoke BBOAMIOCH HOBOE UIS YYAIIMXCS MPABIJIO CIOXKEHUS
palMOHANIBHBIX YHCENl C Pa3HBIMH 3HAKaMH M JIEJIAJIMCh IIEPBbIE IIard 1O BBIPAOOTKE
YMEHHMH IPUMEHSATH IOJy4eHHOE IpaBWIO Ha IpakTUKe. B KoHIe mnepBoro ypoka
IMATUKIIACCHUKN MOJYYWJIN 3aJlaHuC Ha J0M: HpOpa6OTaTL TCKCT y‘-IeGHI/IKa, BBIIIOJIHUTH
yIpa)KHEHHs. YYaliyuecst BBITOJIHSIM ero He oMa, a Ha CJISAYIONIEM YPOKEe MaTeMaTHKH.

VYuuTenp naer neneBylo ycTaHOBKY: «Pebsra, ceifuac Mbl OyaeM BMecCTe BBIIOJHSTH
JIOMAIIIHee 3a/1aHue».

JloroBopmimch O TOCIENOBAaTEIBHOCTH €T0 BBIIOJIHEHHUS: MPEXIE BCETo, HEOOXOIMMO
npopaboTaTh TEKCT M3 Y4eOHOro IOocoOus, 3aTeM BBIYUHTH NPABUIIO CIIOKECHHUS, HO HE
IyTEM MHOTOKPAaTHOTO TIOBTOPEHHSI €ro, a B TIIPOIECCE BBINONHCHUS YNPAKHEHHH,
MpOroBapuBast MPaBHJIO BHAYAJIE BCIYX, a IOTOM IIPO ceO4.

Kaxnplii ydeHUK uMeeT B ydeOHHMKE 3aKIaJKH — YHCTHIC ITOJOCKH OyMard, IJTMHBI
KOTOPBIX COBIAJAIOT C JAJIMHOW CTPAaHHIBL, a INUPHHA — C IIUPHHON ee monst. OxHa Takas
MOJIOCKAa COBMEMIAETCS C TIOJIEM YHUTaeMoil cTpaHuipl. YUTeHne TeKkcTa BeIeTcs C
KapaHJalmoM B pykax. [Ipy NepBOM UYTEHHWHM Ha IMPOHYMEPOBAHHOW IOJIOCKE JIENIAF0TCS
PasMETKU MPOYUTAHHOI'O: I'JIaBHAasd MBICJIb, HAIIPUMEP, OTMEUACTCA KPYIJIbIMU CKO6KaMI/I,
00060 BaXXHBIC MECTA — BOCKJIMIATCIbHBIM 3HAKOM WJIM ABYMS BEPTHUKAJIbHBIMU YC€PTaMU U
T.0. IIpy NOBTOPHOM YTEHHHM YUYEHHK CTPEMHTCS pa3o0paTh TpyJIHBIE MecTa B TEKCTE,
MEepeUYUTaATh I'NIABHBIC MBICJIH, C(bOpMyHI/IpOBaTb OCHOBHBIE€ BOIIPOCHI U 3allCaTbh OTBETHI HA
HHX B paboueil TeTpaay u T.xI.

B pabote Hag TEKCTOM NPOIUIOrO ypoKa ydaluecss OTMETHIIN CaMoe TJIaBHOE — IPaBHIIO
CIIOKEHUS W 0Opa3lbl BBINOJHEHWS JACHCTBHA. 3aTeM B COOTBETCTBHM C 00pasiamy,
MPOroBapyBasi LIark, yKa3aHHbIE B IPaBUJIE, OHU BHIMONHIOT cioxenue [1. C. 85].

Tak mocTeneHHo yJanyecst IpuoOpeTaloT yMEHHS «yUUTh YPOKH».

ITpumep 2. B crapmmx knaccax BO3MOXHO, UCXOAS U3 TOMYIIEHHUS, YTO YUYCHUKH YMEIOT
HM3BJIEKaTh HOBBIC 3HAHUS M3 MAaTEMaTHYECKOH KHHUTH, TIOCTPOUTH YPOK TaK, YTO HaA HepBLIﬁ
IUIAaH BBICTyMaeT o0OCYyXIEHHE HOBOTO MaTepuaia, KOTOPBI U3ydaycs YYeHHUKaAMHU
CaMOCTOSITENIFHO JIOMa. Ydamiuecs BHa4daJe 3aJal0T BOMPOCH II0 CaMOCTOSITENBHO
npopabOTaHHOMY HOBOMY MaTepHally, IMOKa3bIBAlOT, KAK OHHM BBLICISIA TJIABHOE, JIENaln
BBIBOJIBI U T. 1.

Bropoe BaxxHOe TpeOOBaHHE K YpOKY MaTeMaTHKH — 3TO PaLMOHAJIBHOE IOCTPOEHHE
ero cojepkaHus. beccropHo, 4YTO Ha ypOKe MaTEeMaTHKH TIJIABHBIM SIBJISETCS €ro
MaTeMaTHYeCKOe COJIEp)KaHUe, KOTOPOE JOJDKHO TIyOOKO OTpakaThb JIOTUKY JIaHHOTO
yueOHOro npeaMeTa U OBITH OINPEASIISIONIMM BO BCEM, UTO JIeJIaeTcsl Ha ypoke. FIMeHHOo Ha
0a3e MaTeMaTHUECKOTo CO/IEPXkKaHUsI ypoka (GOpMHUPYIOTCS y YJaIluXcsl TPH BHAA YMEHUH U
HaBBIKOB: MaTE€MaTHYeCKHe, OOLICHHTEIUIEKTyalbHble (TIPHEMBl YMCTBEHHOW  Jiesi-
TEIBHOCTH), YMEHUS U HABBIKH yIeOHON AEATEIEHOCTH.

Baxno o0y4arh ydammxcs HE CTOJIBKO MaTeMaTH4YecKuM (aktaM camMuM 1o cebe, a
MPUOOINAThH yUaIIMXCsl K METOJIaM MaTeMaTHKH, pa3BUBaTh y HUX MblnuieHue [2. C. 123].

Ecnu, Hanpumep, miaHupyeTcsi MO3HAKOMHUTD YYAIIMXCSA HA YPOKE C HOBOM TeOpeMoi 1
ec JI0Ka3aTeslbCTBOM, TO Ha BCE COJICP)KAHMWE ypPOKa HAJO IOCMOTPETh C TOYKH 3pPEHHUS

B 20 BECTHUK HAYKA U OBPA3OBAHUS Ne 6(84). YacTb 2. 2020.



00y4YeHHs JCAYKTUBHBIM YMO3AKIIOUCHHUSM, OOLIMM METOJaM JI0Ka3aTeiabCTBA M T.M. DTO
JKE MaTEeMaTUYeCKOE COJCPKAHUE YYUTEIh aHAIU3UPYET U C TOYKU 3PCHHUS BO3SMOXKHOCTEH
MPOJBIKCHUS YYAIIMXCS B OBIIAQJCHUM yYCOHBIMU JCWCTBUSMHU, HALIPUMED, NCHCTBUAMU
«TOJy4YeHHe CIAeACTBUN» U «oBeAeHue noj noustue» [4. C. 26].

OOydeHue BCeM BHIAM COJICPIKaHMS, YMEHUI M HABBIKOB JTOJDKHO BECTHCH IUIAHOMEPHO,
B ONPEIEIICHHOM CUCTEME.

B xaxaoM ypoke BaXHO BBIJCIUTH CTEP)KHEBYIO HICID €ro MaTeMaTHYeCKOTO
COJIEpKAaHUS M BOKPYT HEe CIPYMITUPOBATH BCE OCTAIBHOE.

Tperse TpeOoBaHNE K YPOKY — 3TO ONITUMAILHBIN BEIOOP CPEICTB, METOIOB M IIPHEMOB
00y4YeHHS U BOCHUTAHUS Ha yPOKE.

Bonpimas pons B orbope CpencTB, METOIOB W IPHUEMOB Pa0OTHI Ha YPOKE OTBOIHTCS
YUUTEN0. YCIeX Jeia 3aBHCUT 3/IeCh BO MHOTOM OT TOTO, HACKOJBKO TIYOOKO MPOHHUKAET
YYUTENb B CHCHU(PUKY YYeOHOro MaTepHaia, HACKOJBKO YMEJIO CTaBUT Y4eOHBIC
MO3HABATENILHBIC 3aJlaud, YYUTHIBas TPU O3TOM YPOBEHb OOIICH M MaTeMaTU4YeCKOM
MOJTrOTOBKM  YYallMXCs, WX JIMYHOCTHBIC Ka4yecTBa W IPOTHO3HUPYS PE3yJbTAThI
WCIOJIb30BaHUs TOTO MJIM MHOTO CPEJICTBa, MEeTOAa WiK npuema [3. ¢ 355].

BeiGupas cpencrBa, METO/bI U NPUEMBI 00y4YEHHUS, HEOOXOJUMO TTOMHHUTB, YTO HEJb3s
WX YHUBEpCANIM3WpoBaTh. HM OXHO W3 CpencTB, HH OOUH U3 METOIOB, B3ATBHIX
H30JIUPOBAHHO, HE CMOTYT 00SCIICYUTh JOCTIKCHHUS IIeNiei 00yIeHusI.

Criermudrika camMoro mpeaMeTa «MaTeMaTHKa» TaKOBa, YTO OCHOBHBIM B OOYUCHHU
SBIISTIOTCSI HATJLIIHO-BepOaNbHBIC CPEAICTBA B PA3NMYHBIX COYCTAHHAX. YPOK MaTEeMaTHKU
XapaKTepu3yeTcss KOMIUIEKCHBIM TPUMEHCHHEM HAIIBIOHBIX W TEXHUYECKHX CPEICTB
o0y4eHusl.

Ypox MareMaTHKH XapaKTepusyercs pasHooOpasueM (opM oOpraHuzaluu y4eOHOM
JACATCIBHOCTH yHalllUuXCs.

3amaud caM000pa30BaHUSA, CAMOKOHTPOJSI M CaMOOIICHKH CBOCr0 TpyAa TpeOyroT
Pa3BUTHA MHANBUAYAIBHBIX (POPM OpraHU3aIiy yueOHOH AeITeTbHOCTH.

Bepyrcst Ha BOOpyXeHHME U TpymmoBble (OpMBI PabOTHI ydYalIMXCS HAa YpOKax-
[IpaBunpHO OpraHW30BaTh pabOTy YYAIIMXCS B TPYNIAX — CEpbe3Has METOIUYecKas
npobnema. Hemomyctumo, 9TOoOBl aKTHBHBEIMH B HEOZHOPOJHBIX TPYMIIaX OBLIH TOJBKO
OoJee CHIIBHBIC YJalIuecs, YTOOB OHM HABS3BIBANIM JAPYTUM WICHAM TPYIITEI CBOM MHEHUS,
pemeHns Tpo0iieM, NaBaiiil CIHCHIBATh TOTOBBIC pEIIeHUs 3ajad W T. 1. HempomymaHHas
rpymmoBas paboTa MOKET HaHECTH OOJIBIION Bpel OOYYCHHIO W BOCIHTAHHIO. XOPOIIO,
€CIIM CHIIbHBIE HANpaBIAIOT paboTy Ooliee claObIX ydamuXcs JAaHHOM TPYIIBI, TIOMOTAa0T
UM IPOABUTATHCA BIEPEC, CICOAT 3a yCIICXaMU JPYTUX.

B 3aBucumocTH OT TOCTaBICHHOW IENM TPYIIBl MOTYT (OPMHUPOBATHCS BEChbMa
Pa3IUYHBIMH CIIOCOOAMHU.

Cnucok aumepamyput / References

1. [wcanabepouesa C.A. 3aHUMATENFHBIE METOIBI TIPEHOJABAHUS MAaTEeMAaTUKUA //
MeskyHapoIHBIH JKYpHaJI NPUKIAAHBIX W (YHAAMEHTAIbHBIX HccienoBanuii, 2014.
Ne 3-1. C. 92-96.

2. [OneKTpoHHbIN pecypc]. Pexum Jloctyna: https://applied-
research.ru/ru/article/view?id=4757/ (nata oopamenus: 21.01.2020).

3. Enuwesa O.b. OOmas MeToIWKa TpPENOAaBaHWs MaTeMaTUKA B CpeaHEed ImKkojie /
To6onbck, M3a-so TTTIN um. .. Menaeneera, 1997.

4. Epmonaesa H.A., Macnosa I'.I. HoBoe B Kypce MaTeMaTHKH CpeaHeil mikosel / M.:
IIpocsemenue, 1978.

BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUA Ne 6 (84). YacTsk 2. 2020. l 30 I
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Abstract: this article discusses the problems of teaching grammar and the organization of
educational material. Grammar mastery causes many difficulties, which are compounded by
grammatical terms and rules and an infinite number of exceptions. Often in schools, the
teaching of grammar is limited to dry tables, memorization of constructions, exercises of the
same type, applying which the student is not entirely convinced of the practical benefits of
what he does. A large number of terms makes learning difficult. The article defines the basic

principles of selection and organization of grammatical material since these difficulties

should be taken into account during the selection and organization of grammatical material.

Keywords: organization of educational material, principles of selection, difficulties in

language proficiency, grammar skills.

NPOBJEMBbBI OBYUEHUSA T PAMMATHUKE U OPTAHU3ALIUAU
YYEBHOI' O MATEPHUAJIA
Hcamyxammenosa M.H.

Hcamyxammeoosa Mynucxon Hasxemymounoena — npenooasameins,
Kagheopa npakmuueckux acnekmos s3vikd,
Vbexckuii 2ocyoapcmeennplil yHugepcumem Muposbix s13biK08,
2. Tawxenm, Pecnyonuxa Y3oexucman

AHHOmMauua: 8 OAHHOU cmamve paccmMampuearomces npodiemvl 00yueHuss spammamure u
opeanuzayuu  yuebHo20  Mamepuadnd. Yceoewue —epammamuxku  Gbl3vleaem — MHO20
mpyoHocmetil, Komopbvle yCyeyOnsaiomess 2pAMMAmMuU4eckumMu mepMUHamu U npasuiamu u
OeCKOHeUHbIM  YUCIOM UCKTIOYeHUll. Yacmo 6 wKoiax npenoodasanue 2pammamury
02PAHUYUBAEMCsL  CYXUMU — MAOIUYAMU, — 3AVHUBAHUEM  KOHCMPYKYUU, OOHOMURHbIMU
VAPAJICHEHUSIMU, NPUMEHSIS KOMOPble VUAWuics He cogcem YOexcoen 6 npaKmudecKoll
nonv3ze mozo, umo on Ooeiaem. borvwoe xonuuecmeo mepmunog zampyonsiem ooyuenue. B
cmamve Onpedesiiomesi OCHOBHbIE NPUHYUNLL 0MOOPA U OPLAHUZAYUU SPAMMAMUYLECKO20
mamepuana, maxk Kak 9mu mpyoOHOCmuU OONJCHbL YUUMbIGAMbC 80 6pems ombopa u
Op2aHU3AYUSL ZPDAMMAMULECKO20 MAMEPUATA.

Kniouesvte cnosa: opeanuzayuu yuebHo2o mamepuand, NpUHyunsl omoopa, mpyoHocmu
06710€HUSsL A3IKOM, SPDAMMAMUYECKUE HABBIKU.

UDC 303.022

Learning foreign languages comprise several aspects. One such aspect is grammar.
Perhaps, not a single aspect of language teaching has been the subject of such intensive
discussions and discussions as grammar for many years. Grammar occupies an
important place in teaching foreign language speaking; it is a kind of framework on
which vocabulary is based. Learning grammar and the correct design of the utterance,
as well as recognition of grammatical forms in speech and writing, occurs through the
formation of grammatical skills.

It is impossible to take the grammar from speech, without a grammar mastery of any
form of speech is not imagined, since the grammar, along with the vocabulary and sound
composition, is the material basis of speech. Grammar has an organizing role. [2, p. 89]
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You need to keep in mind the following significant differences in the conditions of
mastering the native and foreign language, which affect the approach to teaching grammar
of a foreign language:

- The native language is the primary vital means of communication. It is absorbed in
childhood in parallel with the adaptation of the child to the environment.

- A foreign language is a secondary means of communication, the use of which is not
dictated by vital necessity; mastering a foreign language begins at school age, when the
main means of communication, the native language, has already developed; therefore,
special efforts are required to motivate learning the language.

- The native language is mastered in a natural and abundant linguistic environment, from
which the child, without special efforts, that is, involuntarily and in a short time, isolates
patterns.

- Mastering a foreign language takes place in a learning environment in a foreign
environment for the student. There is no sufficient basis for the involuntary identification of
patterns. Therefore, when mastering grammar in a school course of a foreign language,
special attention should be paid to theory and its optimal combination with speech practice,
as well as to the ratio of an arbitrary form of attention to involuntary, i.e., the consistent
implementation of the principle of consciousness [1, p. 57].

The principle of consciousness underlies all methods used in mastering grammar each
method establishes its own correlation between theory and practice. It is only important to
keep in mind the following: the application of a “pure” theory without its confirmation by
the concrete facts of the functioning of the grammatical phenomenon, just as “pure” practice
without its understanding are not acceptable when mastering grammar in a school course of
a foreign language [3, p. 49].

To solve the problems of teaching a grammar of a foreign language, it is necessary to
clarify the concept of “grammar”, to establish the relationship of the grammar of a foreign
language with specific features with the practice of teaching, pedagogy, psychology,
linguistics and consider its pedagogical goals.

The communicative goal of grammar education in high school allows us to formulate the
basic requirement for grammatical material to be learned in high school: it must be
sufficient for using the language as a means of communication within the limits set by the
program and real for learning it in these conditions.

Arguments of intensive learning grammar in a foreign language course comprise the
followings:

1. Having mastered the native language, a person does not study the rules of grammar,
but learns the laws of building speech in the process of communication.

2. Many native speakers make a fairly large number of grammatical errors and
reservations, but this is not considered something unacceptable. Too grammatically correct
speech, the absence of any errors betrays educated foreigners.

3. The explanation of grammar in grammar guides is built using so many specific
grammatical terms that it is almost impossible to understand anything the first time. And
such an explanation confuses an unprepared reader rather than provides the necessary
assistance.

4. The effectiveness of speech interaction is determined not only by observing grammar
standards, but also by other speech and language skills.

5. We must try to avoid those errors that fundamentally hinder effective speech
interaction, but it is not necessary to have a complete understanding of the whole grammar
system of the language.

6. Learning grammar by mechanically writing down rules and practicing them in a
system of substitution and translation exercises using abstract, meaningless examples, in
isolation from real communicative situations, does little to create real literacy.

7. Even in the system of international exams, the requirements for the level of formation
of grammatical skills do not occupy such a large place and are not controlled as tightly as in
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the domestic practice of teaching a foreign language, where grammar is a measure of
literacy and successful mastery of a foreign language (2, p. 105).

If we keep in mind that the creation of grammatical skills is associated with the
expenditure of a significant amount of time for performing exercises, then it is unlikely to
master all the phenomena of a foreign language to the degree of automated use of them in
school learning a foreign language. Certain, very significant restrictions are needed in the
selection of grammatical material and, above all, those grammatical phenomena that
students should be proficient in - in productive and receptive types of speech activity. The
overestimation of the volume of actively assimilated grammatical material, as practice
shows, negatively affects the quality of possession: students do not have enough firm
knowledge of the most elementary phenomena of morphology and syntax. Therefore, it is
possible and advisable to limit the amount of material, in particular grammar, taking into
account the specific conditions for teaching a foreign language.

The main requirements for the volume of grammatical material to be learned in high
school are:

« Its sufficiency for using the language as a means of communication within the limits
set by the program and the reality for mastering it in the given conditions.

* The main principles of selection in the active grammatical minimum are:

1) The principle of prevalence in oral speech;

2) The principle of exemplariness;

3) The principle of exclusion of synonymous phenomena. In accordance with these
principles, only those phenomena that are necessary for productive types of speech activity
are included in the active minimum.

* The main principles of selection in a passive grammatical minimum are:

1) The principle of prevalence in a book-written style of speech;

2) The principle of polysemy. In accordance with these principles, the most common
phenomena of book-writing style of speech, which have a number of meanings, are included
in the passive minimum.

* The principle of the functionality of the organization of grammatical material is
extremely important. Grammar phenomena should not be studied in isolation from lexical
material.
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Abstract: the article describes the characteristics of grammatical skills. The process of
learning active grammar skills is characterized by the fact that it goes through a series of
stages, of which each has its own particular task. The problem of teaching English grammar
in elementary school is one of the main problems in the methodology of teaching English,
because at this stage this information is the most difficult for students and requires a lot of
time and effort from both the teacher and the students. The article analyzes the stages of
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Annomayun: 6 cmamve pACCMOMPEHA XAPAKMEPUCMUKA SPAMMAMUYECKUX HABLIKOG.
Ipoyecc 0byuenus akmugHbLM SPAMMAMULECKUM HABLIKAM XAPAKMEPUZVEMCsl MeM, Ymo OH
npoxooum pso 3Manos, u3 KOMopuvlx Kaxdcowili umeem c60io yacmuyio 3aoauy. Ilpobaema
00yueHUsT 2pAMMAMUKe AHZIUTUCKO20 $3bIKA 6 HAYANbHOU WKOAEe S6Iemcsi OOHOU U3
2NIA6HBIX NPOOIIeM 8 MemOOUKe 0OYUeHUst AH2IUTICKOMY 5A3bIKY, HOCKONLKY HA OAHHOM dMAane
ama uH@opmayus seisiemcs Hauboiee MpPYOHOU 0N yyawjuxcsi u mpebyem OOIbLUUX
BDEMEHHbIX 3ampam U YCUIUL KAK CO CMOPOHbL yuumeins, mak u yuyawuxcs. B cmamve
AHATUBUPYIOMCSL 9MANbL  0OYYEeHUsl, MU  HABLIKU COOMBEMCMEYIOM  NCUXON0SUYECKUM
Gazam popmuposanus HA8LIKOE.

Knioueevte  cnosa: cpammamuueckue — onepayuu, 9manvl  0OVUEHUs — HABLIKAM,
epammamuyeckue 0eticmeusl.

UDC 303.7.032.4

Prospects for socio-economic and spiritual progress are laid by the current system and
quality of education, in particular, by how correctly the role of each academic subject is
determined in solving the most important problems of life in modern society.

A foreign language, which objectively is a public value, is no exception. Its inclusion in
the secondary school curriculum is a kind of social order of the society, because at present
our society more than ever needs people to speak foreign languages. The practical goal of
learning a language is to use it to deepen your knowledge in various fields of science,
technology, social life, develop a person who is able and willing to participate in a dialogue
in the language being studied at the level of free communication, which should be carried
out competently.

In recent decades, there has been a tendency to overly reduce the role of grammar, which
has led to a significant increase in the number of errors in students ’speech due to a
communicative approach to teaching foreign languages - this determines the relevance of
this topic. Thus, the problem of this work will be the search for ways, ways to increase the
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efficiency of mastering the grammatical material of a foreign language (in particular
English) within the framework of a communicatively oriented orientation of learning.

As an object of study, we singled out the process of learning English grammar at the
middle level.

The subject of the study is the study, selection and application in the practical part of the
most effective methods and techniques in teaching grammar of a foreign language (in
particular English).

The aim of this work is to study a sufficient amount of methodological literature on the
problem, which will allow us to select the best methods and techniques for supplying
grammatical material, the effectiveness of which will be tested in the experimental-practical
part of this work.

Learning a foreign language in a secondary school is designed to form a person who is
able and willing to participate in intercultural communication. Oral speech has always
occupied a dominant position in teaching a foreign language, which is reflected in the
programs and, accordingly, in the domestic teaching and methodological kits for a foreign
language. Possession of oral speech allows you to really use the knowledge of a foreign
language, being in the language environment, communicating with native speakers using
modern means of communication [1]. One of the important aspects in teaching speaking is
the formation of grammar skills. Indeed, the development of the grammatical side of speech
plays an important role in mastering a foreign language. After all, it is she who is the
foundation on which the correct competent foreign language speech is built.

The development of speech involves the assimilation of the necessary linguistic, and in
particular, grammatical means. The challenge is for students to use these tools automatically
while speaking. The automated use of grammatical means in speech (oral and written)
involves mastering a certain range of skills [3].

The most important condition for creating an active grammatical skill is the presence of a
sufficient amount of lexical material on which the skill can be formed. The grammatical action is
performed only within certain vocabulary boundaries, on a certain vocabulary material. If a
student can, in an appropriate situation, quickly and correctly independently formulate a phrase
independently, then he already possesses a grammatical skill to some extent.

Grammatical speaking skills are understood to mean stably correct and automated,
communicatively-motivated use of grammatical phenomena in oral speech. The main qualities of
a grammatical speaking skill are integrity in performing grammatical operations, unity of form
and meanings, situational and communicative conditioning of its functioning [2].

Morphological speech skills - grammatical skills that ensure the correct and automated
word formation in oral speech. These include the skills of the correct use in oral speech of
case endings of nouns, etc.

Syntactic speech skills. Speech grammatical skills that ensure a consistently correct and
automated word arrangement (word order) in all types of sentences in analytical (English)
and inflective-analytical languages (German, French) in spoken language, in accordance
with language directions. Those. skills in mastering the basic syntactic schemes
(stereotypes) of sentences.

Receptive grammar skills are understood as automated actions for recognizing and
understanding grammatical information (morphological forms and syntactic constructions)
in written and oral text.

There are distinguished receptive-active grammatical listening skills, which are based on
automated speech communications of auditory-speech-motor images of grammatical
phenomena and their meanings.

Receptive-active grammatical reading skills are based on the relationship of visual-
graphic and speech-motor images of these phenomena with their meanings. This type of
grammar skills is formed in the process of plentiful easy reading.

Along with active-receptive speech grammar skills, students also developed passive-
receptive skills. These skills include: the skills of recognizing and understanding
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grammatical phenomena in the text based on the images in the visual memory created
during the formation and development of reading experience. This kind of grammatical
skills was formed as a result of reading difficult grammatically texts or parts of the text.

The process of learning active grammar skills is characterized by the fact that it goes
through a series of stages, of which each has its own particular task. The stages of skills
training correspond to the psychological phases of skill formation [4].

Preparatory stage. Familiarization with the grammatical phenomenon. At this stage,
students are psychologically prepared for the assimilation of a new phenomenon.

To do this, they are set a goal from the very beginning. The teacher tries to interest
students, arouse their attention and activity. The more complex the syntactic structure, the
more necessary visual support (writing examples on the board), visual aids, etc.

Elementary stage. It includes the assimilation of individual actions on the use of a
grammatical structure or form of a word. The content of the elementary stage includes
exercises in the use of ready-made word forms in this structure and in the formation of a
form in one pattern.

At the elementary stage, further comprehension and memorization of the samples with
highlighted grammatical forms and their meanings takes place.

At the combining stage, the consolidation of a series of actions continues in the context
of coordination with other actions. The new grammatical means at this stage is combined or
interleaved with other means. In exercises, more elements of creativity, mechanical
exercises in the background.

The stage of systematizing generalization is necessary when mastering the
generalizations of the second stage and the systematization of what is learned through
exercises in analysis, comparisons and classifications. This stage serves equally both the
strengthening of active grammatical skills and the training in understanding the grammatical
means of the active minimum when reading. Visual aids were diagrams and tables.

The last stage is the inclusion of grammar skills in speech activity, their use and
repetition in speech exercises.
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Abstract: the purpose of this article is to consider the main possible directions, the general
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The game, along with work and teaching, is one of the main types of human activity, an
amazing phenomenon of our existence. By definition, a game is a type of activity in the
conditions of situations aimed at the reconstruction and assimilation of social experience in
which self-management by behavior develops and improves. The game does not occur
spontaneously, but develops in the process of education. Being a powerful stimulus for the
development of the child, it is formed under the influence of adults. In the process of
interaction of the child with the objective world, it is necessary with the participation of an
adult, not immediately, but at a certain stage in the development of this interaction, a truly
human children's game arises.

The game as a method of training and education, the transfer of experience of older
generations to younger people used from ancient times.

The first attempt at a systematic study of the game was made by the German scientist K.
Gross at the end of the 19™ century, who believed that instincts to the future conditions of
the struggle for existence (“theory of warning”) were warned in the game. C. Gross calls the
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game the original school of behavior. For him, no matter what external or internal factors
the games are motivated, their meaning is precisely to become a school of life for children.
Polish teacher, therapist and writer Januz Korczak, believed that the game is an opportunity
to find oneself in society and in humanity. The games contain the genetics of the past, as
well as in the people's leisure - songs, dances, folklore [3, p. 25].

The game in any historical era attracted the attention of teachers. L.S. Vygotsky,
considering the role of the game in the mental development of the child, noted that in
connection with the transition to school, the game not only does not disappear, but, on the
contrary, it impregnates the entire activity of the student. “At school age,” he noted, “the
game does not die, but penetrates with respect to reality. It has its internal continuation in
school education and work ...” [1, p. 45].

Psychologists have proven that the game "justifies” the transition to a new language. It is both
an interesting type of work for the student and an analogue of language exercises for the teacher,
thanks to which the skills of all types of speech activity are developed [2, p. 111].

Experience has shown that without playful actions, fostering foreign vocabulary in a
child’s memory is less effective and requires excessive mental stress, which is undesirable.
The game, introduced into the educational process at the classes in a foreign language, as
one of the teaching methods, should be interesting, uncomplicated and lively, contribute to
the accumulation of new language material and the consolidation of previously acquired
knowledge. Keep in mind that the gameplay greatly facilitates the learning process;
Moreover, a skillfully designed game is inseparable from learning.

The game gives you the ability to navigate in real life situations, losing them repeatedly
and as if "make-believe" in your fictional world; gives psychological stability; relieves the
level of anxiety, which is now so high among parents and transmitted to children; It
develops an active attitude to life and determination in fulfilling the set goal.

The use of the game to develop the skills of oral foreign language speech is still an
insufficiently studied area of pedagogy. Not every game (even the most lively and
interesting one) is suitable for this purpose. Therefore, choosing the right game is one of the
primary tasks of a teacher of a foreign language. This choice should be made taking into
account the purposefulness of the game, the possibility of its gradual complication and
lexical content. The games selected for classes differ from ordinary children's games in that
the imagination factor, the child’s imagination, fictional situations fade into the background,
and observation and attention become the dominant factor.

Given the specifics of the game in the process of teaching children a foreign language, the
teacher directs the game and controls it. Keep in mind that the gameplay greatly facilitates the
learning process; moreover, a skillfully designed game is inseparable from learning.

Depending on the conditions, goals and objectives set by the teacher of a foreign
language, the game (calm didactic, mobile or limited mobile) should alternate with other
types of work. At the same time, teachers consider it necessary to teach children to
distinguish between the game and the lesson.

I would like to highlight the goals of using games in foreign language lessons. The main
goals are six:

1. the formation of certain skills;

2. the development of certain speech skills;

3. learning how to communicate;

4. development of necessary abilities and mental functions;

5. knowledge (in the sphere of the formation of the language itself);

6. memorization of speech material.

Leading game theorist D.B. Elkonin gives the game four important functions for the
child: a tool for the development of motivation-need sphere, means of cognition, a means of
developing mental actions, a means of developing voluntary behavior [4, p. 68].

The structure of the game as an activity organically includes the definition of a goal,
planning, goal realization, as well as analysis of the results in which a person fully realizes
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himself as a subject. The motivation of gaming activity is provided by its voluntariness,
choice possibilities and elements of competitiveness, meeting the need for self-affirmation,
self-realization.

The structure of the game as a process includes:

a) the roles taken by the participants in the game;

b) game actions as a means of realizing these roles;

c¢) game use of objects, i.e. substitution of real things by “game”, conditional;

d) real relations between the participants in the game;

d) the plot (content) - the area of reality, conditionally reproduced in the game.

The importance of the game cannot be exhausted and appreciated by recreational and
recreational opportunities. That is its phenomenon, which, being entertainment, relaxation, it
is able to develop into learning, into creativity, into therapy, into a model such as human
relationships and manifestations in work.

The game should stimulate learning motivation, arouse interest and desire among
schoolchildren to complete the task well, it should be carried out on the basis of a situation
adequate to the real situation of communication.

First, games should be divided by type of activity into: physical (motor), intellectual
(mental), labor, social and psychological.

By the nature of the pedagogical process, the following groups of games are
distinguished:

a) educational, training, controlling and generalizing;

b) cognitive, educational, developing, socializing;

¢) reproductive, productive, creative;

d) communicative, diagnostic, vocational guidance, psychotechnical, etc.

The typology of pedagogical games is extensive by the nature of the gaming
methodology. The main element of the game is the playing role, which is not so important;
it is important that it helps reproduce the diverse human relationships that exist in life. Only
if you isolate and put the basis of the game relations between people, it will become
meaningful and useful. As for the developing significance of the game, it is inherent in its
very nature, for the game there are emotions, there is activity, and there is attention and
imagination, thinking works there.
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Abstract: in this paper, we study the role of using song material in teaching English. The
significance and role of song material in teaching English is studied. The features of the
authentic song as one of the elements of the national - cultural component of the content of
teaching a foreign language at the initial stage are highlighted. A number of reasons for
using songs in the language being studied are analyzed below, since it is relevant at the
initial stage of teaching a foreign language in grades I — 1V of high school. The novelty of
our study lies in the study and generalization of the current level of the problem, in an
attempt to present our own point of view. We used source analysis and a system analysis
method as our research method.

Keywords: the role of the song, the genre of the song, children's creativity, the stages of
work with the song.

OCOBEHHOCTH UCITOJIB30BAHUSA IECHU B ObYUYEHUU
HNHOCTPAHHOMY S3bIKY
Bboaraena /I.b.

bonmaesa /[ypoona baxaduposna — npenodasameny,
Kageopa uHmezpupo8aAHHO20 KypCa aH2IUICKO20 A3biKa-1,
V3bexckuii 2ocyoapcmeennblil yHugepcumem Muposbix s1361K08,
2. Tawxenm, Pecnyonuxa Y3bexucman

Annomayun: 6 oanHou pabome paccmMompeHo usyyeHue poiau UCHONIb30BAHUS NECEHHO20
mMamepuana npu 0Oy4YeHuu aHeIuuckomy A3biKY. H3yueno 3Huauenue u poab NeCEHHO20
mMamepuana npu 0Oy4eHuu aHeIULCKOMY A3bIKY. Bwidenenvl ocobennocmu aymeHmuuHoU
necHu KaK OOHO20 U3 2NEeMEHMO8 HAYUOHANbHO—KYIbMYPHO20 KOMNOHEHMA COOepHCAHUS
00yueHUs1 UHOCMPAHHOMY A3bIKY HA HayanbHom smane. Huowce ananuzupyemcs pao npudun
UCNOIL308AHUS NeCeH HA U3YYAeMOM sI3bIKe, MAK KAK OHO AKMYAIbHO HA HAYATbHOM 3mane
obyuenuss unocmpanHomy s3viky 6 I — IV knaccax cpeduei wkonvl. Hoeusna uaweeo
UCCEeO008AHUS 3AKTIOYACMCS 8 U3VUEeHUU U 0000UWeHUU COBPEMEHHO20 YPOBHS NpodaeMbl, 8
nonvlmke npeocmasums COOCMBEHHYIO MOUYKY 3penus. Mol ucnonv3oeanu auanius
NEePEOUCTNOYHUKO8 U MEMOO CUCMEMHO20 AHANU3A KAK MEMO0 HAule2o UCC1e008aHus.
Knrwouegvle cnosa: ponv necuu, sicanp nechu, oemckoe meopuecmso, dmansvi pabomol ¢
necheil.

UDC 303.039.4

The development of business and personal contacts, the expansion and strengthening of
economic and cultural ties between peoples, highlight the school in the field of teaching
foreign languages the task of educating a person whose main asset is universal human
culture and universal values. This task is directly related to the problem of mutual
understanding of people, their spiritual connection and the search for common ways of
making progress.

One of the ways to solve this problem can be the humanization of education, that is,
introducing students to the cultural heritage and spiritual values of their people and other
peoples of the world.
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A special role in this belongs to the foreign language, with the help of which a direct and
indirect dialogue of cultures - foreign and native - is carried out, which has become one of
the main provisions of the modern concept of education.

The humanization of the content of education requires a review of the goals, content and
technology of teaching a foreign language as a new means of communication - a new way of
intercultural communication and intercultural understanding.

Since the purpose of teaching, a foreign language is not only the acquisition of
knowledge, the formation of schoolchildren’s skills and abilities. But also the assimilation
of information by them on a regional geographical, linguistic, regional, cultural and
aesthetic nature, knowledge of the values of another national culture for them, when
determining the content of education, the question of cultural component [3, p. 14].

The song genre as one of the important genres of musical creativity due to the presence
of a verbal text is able to accurately and figuratively reflect various aspects of the social life
of the people of the country of the language being studied.

A song, like any other work of art, has a communicative function, that is, the transfer of
the content laid by its author to the addressee. At the same time, unlike educational texts of a
general national character, which primarily inform the reader (or listener), i.e., affect his
intellect and memory, the song as a regional geographic material affects the emotions of a
person and his figurative and artistic memory.

Through the songs, the soul of the people, their culture are revealed, and the teacher acts
as a mediator in the process of students learning about this culture, as a commentator, as a
stimulator of their cognitive activity.

The song in the lessons of a foreign language gives impetus to children's creativity.
Seeing what a simple text forms the basis of many children's songs in a foreign language, a
child can invent a song by putting on a familiar (or his own) melody words and thoughts
available to him. Everything can be turned into a song, even an ordinary greeting and a
question about well-being. This was convincingly proved by her "Jazz Chant" American
methodologist, English teacher Carol Graham [1, p. 112].

However, preference should be given to authentic language song material. When a song
is perceived due to the presence of a verbal text composed by native speakers, the
information is extracted from the “natural forms of the language and is not brought in from
outside by an artificial way in relation to the language” [4, p. 55].

It is advisable to introduce the lexical and grammatical material of songs with some lead
ahead of the program, so that when introducing new material, students can easily recognize
it. This will greatly facilitate the introduction, consolidation and use of the lexical and
grammatical material of songs in relevant speech situations.

The methodology for using each song provides for the preliminary introduction,
activation and consolidation of the lexical and grammatical material of the songs used.

Approximate sequence of work with the songs are the followings:

1) a short introductory word about the song (its character, style and features of
accompaniment, the main content, history of creation, etc.), installation on the first
perception of the song;

2) the first musical presentation of the song; acquaintance with the musical side of the
song: features of the melody, rhythm, division into musical phrases;

3) checking the understanding of the content of the song (literal translation of the text by
the joint efforts of students under the guidance of a teacher). At a more advanced stage or in
groups that are more prepared linguistically, it is useful to draw students' attention to the
ways of expressing a particular thought by means of a foreign language;

4) phonetic refinement of the lyrics. At the initial stage of teaching a foreign language, it
is advisable to use for this purpose mainly a simulation method;

5) re-listening to the song; work at this stage is advisable to carry out based on the text;

6) reading the lyrics with further elaboration of sounds and intonations; all work is also
recommended to be carried out based on the lyrics;
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7) learning the melody in the process of joint performance of a song using the
phonogram of the song, as well as its accompaniment.

In the next two or three lessons, it is enough to repeat the song one or two times so that
her words are remembered firmly and for a long time. In the students' memory, phrases and
grammatical structures necessary for speech are fixed.

When introducing new grammatical material, students will easily recognize
grammatical structures introduced with some lead, which greatly facilitates the
consolidation of new material and its use in appropriate speech situations. In the future,
each of the proposed songs can be used as an effective means of consolidating and
repeating new grammatical material.

So, we can conclude that the text of a poem or song, like prose, being created and
functioning in society primarily in its ideological and artistic quality, can be considered:

- as a source of objective information (text is a mirror of people's life and culture);

- as a source of ideological and artistic information (text - a work of art);

- as a source of linguistic and linguistic information (text is a representative of the
linguistic and speech system). The use of songs contributes to the development of children's
interest in learning English. Songs activate learning activities and are a way to expand and
enrich students' vocabulary. The use of songs in English lessons contributes to the
development of ear for music, as well as aesthetic education of students. The use of songs in
English classes enriches students with knowledge of a regional geographic character, makes
it possible to learn about the culture of the country whose language is being studied.

References / Cnucox numepamypuol

1. Graham C. Jass Chants: Phythms of American English as a Second Language. N.Y.:
Oxford University Press, 1978. 280 p.

2. Naumenko S.I. The development of musical hearing, singing voice and musical and
creative abilities of students of secondary schools. M.: Education, 1982. 310 p.

3. Nikitenko Z.N., Osiyanova O.M. To the problem of highlighting the cultural component
in the content of teaching English in elementary school. // Foreign languages at school,
1993. Ne 3. P. 14-17.

4. Orlova N.F. Improving the spoken language of senior students using musical visibility.
M.: Education, 1991. 370 p.

BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUA Ne 6 (84). YacTsk 2. 2020. l 42 I



COMPONENTS OF INTERCULTURAL COMPETENCE IN
LANGUAGE LEARNING
Lee S.P. Email: Lee684@scientifictext.ru

Lee Svetlana Pavlovna — Teacher,
PRACTICAL PATTERNS OF LANGUAGE DEPARTMENT,
UZBEK STATE WORLD LANGUAGES UNIVERSITY,
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article discusses the main components of intercultural competence in language
training. The solution to the problem of the development of foreign language intercultural
competence implies the need to study the individual components of this competency in order
to develop an effective methodology for mastering it by students. In the methodology of
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KOMIIOHEHTBI MEXKKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMUA B
OBYYEHMUMU S3BIKY
JIu C.II.

JIu Ceemnana [lasnosna — npenooagamens,
Kagheopa npaxmuueckux acnekmos si3vikd,
V3bexckuii 2ocyoapcmeennvlil yHugepcumem Muposvix s36I1K08,
2. Tawxenm, Pecnyonuxa Y3bexucman

Annomayusn: 6 cmamve pPAcCCMAMPUBAIOMCT OCHOBHbBIE KOMNOHEHMbL MENCKYIbIYPHOU
Komnemenyuu 6 oOyueHuu s3viKy. Pewenue npobiemvl  pazeumusi UHOSAZBIYHOU
MECKYbMYPHOU KOMHeMmeHYuu npeonoiazaem HeoodxooumMoCcms Uccie008aHUusi OMOeIbHbIX
COCMABNAIOWUX OAHHOU KOMNEMEeHYuu ¢ Yeivlo paspabomiu 3QOGekmuerou Memoouxu
ogradenuss el obyuarowumuci. B memoouxe o00yuenuss UHOCMPAHHLIM — SA3bIKAM
cywecmeylom  pasiudhvlie 632150bl HA CMPYKMYPHbIe KOMNOHEHMbL MENCKYIbMYPHOU
Komnemenyuu. [na ycnewno2o odujenus HeobXo0umMo He MObKO 61a0emb 0OUHAKOBbIMU
S3bIKOBLIMU cpedcmeamu cobeceonuxa (¢ponemuueckumu, JNleKCUYeCcKUMU,
2PAMMAMUYECKUMU HABLIKAMIL), HO U 0OUUMU COOEPICAMENbHBIMU SHAHUSMU O Mupe.
Knwouesvie  cnosa:  KOMHOHEHm — MEJCKYIbMYPHOU — KOMHEMEHYUl,  COOepiICaHue
KOMNOHEHMOS, UHMEPKYIbMYPHOE 83AUMO0eIiCMEUe, NPOpecCUOHAIbHASE KOMMYHUKAYUSL.

UDC 001.891

Between the components of communicative and intercultural competencies in foreign
language, there is a certain relationship and interdependence. At the same time, according to
experts of the Council of Europe [1], there is no full correlation between the components of
intercultural competence. This fact is confirmed by the fact that a person, having reached the
pinnacle of success in intercultural communication, may have weak linguistic knowledge.
The situation may be different: having a high level of knowledge of the language system
does not mean an adequate level of intercultural competence.

Therefore, teaching a foreign language should imply familiarization with the linguistic
consciousness of the people, language that is being studied. The main components of this
content are areas, topics, communication situations, philological and regional knowledge,
language skills, speech, educational and compensatory skills, etc.
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Having analyzed various points of view on the content of the components that make up
intercultural competence, we tried to present the knowledge, skills, abilities that are part of
foreign language intercultural competence.

Intercultural competence is a complex phenomenon and includes a set of components
belonging to different categories.

The following components of intercultural competence can be distinguished, the
development of which through teaching foreign languages can and should be effective [4]:

- linguistic and regional component (equivalent and non-equivalent lexical concepts,
background and terminological vocabulary, phraseological units in combination with
elements of geography and the ability to apply them in situations of intercultural
communication);

- sociolinguistic component (the correct ratio between the choice of the linguistic form
and the way of language expression according to the communicative situation);

- sociocultural (a set of knowledge, abilities, skills and abilities related to the
sociocultural characteristics of the country of the studied language, the corresponding
specifics of speech / non-speech behavior, the identification of common and specific
features in the culture of the native country and the country of the studied language);

- general cultural component (awareness and strict implementation of the norms and
rules of speech behavior);

- pragmatic component (a set of knowledge, skills and abilities of the student -
possession of which opens the way to familiarization, familiarization with the national
cultural wealth and values of the country of the language being studied for the successful
implementation of interpersonal and intercultural interaction);

- thematic component (reading skills “between the lines”, allowing to perceive the
intercultural information behind the text).

In the “dialogue of cultures”, we purposefully develop the ability and willingness of
students to dialogue individuals. At involvement of the educational / extracurricular
activities involved in such a dialogue of cultures provides the formation of both universal
speech and intellectual skills and personal qualities demanded in communication on any
language. Therefore, to prepare students for such a dialogue of cultures in extracurricular
work on foreign language in the center of language education for professionally oriented
teaching requires not just communicative teaching technologies, but technologies that
develop speech-learning activities.

Foreign-language intercultural competence in the field of professional communication
means a combination of:

- knowledge of native and foreign cultures;

- skills to understand and adequately use in speech

- intercultural vocabulary, apply knowledge about the culture of native speakers in
professionally directed communication situations;

- abilities to participate in professional intercultural interaction.

Teachers experience serious difficulties in the practice of using extracurricular activities
in a foreign language for professionally-oriented teaching of students because of insufficient
knowledge of this problem along with a lack of scientific and methodological developments
of a system-forming and integrating principle. Without which it is impossible to form the
students' readiness to enter into a dialogue of cultures and professional intercultural
communication.

The professional knowledge acquired by students is not properly implemented in the
practice of foreign language communication in typical situations of a specific professional
activity. One of the possible ways to develop professionally foreign language
communicative competence of future specialists is to use predominantly active and
interactive teaching methods, intercultural-communicative speech situations, which are of
great practical importance in the development of foreign-language intercultural competence,

BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUA Ne 6 (84). YacTsk 2. 2020. l 44 I



interpersonal communication, especially in the formation of skills of the future professional
interactions.

The purpose of professionally oriented training is the formation of the amount of
knowledge necessary for effective intercultural professional cooperation. A successful and
productive way of its implementation may be, in our opinion, an appeal to the concept of a
situation of intercultural communication.

Under the intercultural-communicative situation following I.A. Giniatullin, we mean a
number of factors that influence their intercultural behavior of participants in intercultural
communication [2].

The communication participants of their speech actions in the process of speech
communication understand the communicative-speech situation as a variety of factors that
have a beneficial effect on the beginning, continuation, and successful completion. In
relation to the communicative-speech situation, the intercultural-communicative situation is
considered as the first situation [2].

In this capacity, it is able to influence motivation, the content of speech, language tools,
non-verbalism.

Thus, the systematic use of professional knowledge, foreign language skills in the
context of practiced intercultural and communicative speech situations using interactive
forms, techniques and training methods provides the integration of technical and
humanitarian disciplines. This approach will increase the competitiveness of domestic
specialists - graduates of language educational institutions. A professional foreign-language
communicative competence, being a component of the professional competence of a
specialist, allows for the implementation of an adequate and successful every day and
professional-business foreign language communication [3].
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Abstract: the article analyzes the specifics of teaching speaking and the grammatical side of
speech in language learning. The main qualities of a grammatical speaking skill are
automation and integrity in performing grammatical operations, the unity of form and
meanings, situational and communicative conditioning of its functioning. The following are
the aspects included in the content of teaching grammatical material and skills the student
must master, know and understand as a result of learning a foreign language.

Keywords: teaching of speaking, the grammatical side of speech, the role and meaning of
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CHEHUPUKA OBYYEHUA 'OBOPEHUIO N
I'PAMMATHYECKOU CTOPOHE PEYU B OBYYEHUMU A3BIKY
Mancypxoaxaesa /[.®D.

Mamncypxodorcaesa /luana Qapumosna — npenooasameins,
Kagheopa npaxmuueckux acnekmos A3vikd,
V3bexckuii cocyoapcmeennulil yHugepcumen Muposblx sA3bIKos,
2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3oexucman

Annomayun: 6 cmamve aHAIUSUPYEMCA  cneyuguka — 00yueHus  2080pPeHU0 U
pammamu4eckoud cmopone pedu 6 oOyyenuu A3viky. OCHOGHBIMU — KAHeCMEAMU
SPAMMAMUYECKO20 — HABBIKA ~ 2080PEHUs.  AGIAIOMCSA  ABMOMAMUSUPOBAHHOCIL U
Yen10CmHOCIY 8 8bINOHEHUU SPAMMATNUYECKUX onepayull, eOuHCmeo Gopmel U 3HAYeHUl,
CUMYAMUBHAA U KOMMYHUKAMUBHASL 00YCNIO6IeHHOCMb e20 (DYHKYuoHuposanus. Huoice
paccmompenbl  acnekmel, 6xXo0Awue 6 cooepicanue O0OYUeHUs  paAMMAMUYECKOMY
mamepuany, u HAGbIKU, KOMOPBIMU YUEHUK OONJCeH 061a0emy, 3HAMb U NOHUMAMb 6
pesyiomame u3y4eHuss UHOCMPAHHO20 A3bIKA.

Knrwouegvle cnosa: obOyuenus 2060peHuio, 2pamMmamuiecKas CMOPOHA peyu, poib U
3HAYeHUE SPaMMAMuKU, cooepicanue 00yueHus Spammamuxe.

UDC 303.039.3

Speaking is a productive type of speech activity through which verbal communication is
verbal. The content of speaking is the expression of thoughts verbally. Speaking is based on
pronunciation, lexical, grammar skills. In most methods, teaching speaking is one of the
most important areas of teaching.

The purpose of teaching a foreign language is to teach unprepared speech. Unprepared
speech is such a level of knowledge of a foreign language at which the student is able to use
the learned language material in previously unexposed combinations without preparation in
time and direct impulses to speak [1].

Recently, the question has been increasingly raised about the role and importance of
grammar directly in the process of teaching foreign languages.

When studying the question of the formation of grammatical skills in oral speech, first, it
is necessary to consider the concept of grammatical skill.

Grammatical speaking skills are understood to mean stably correct and automated,
communicatively motivated use of grammatical phenomena in oral speech. Such possession
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of the grammatical means of the language is based on dynamic speech stereotypes of the
form in the unity of “sound and meaning”.

The task of teaching grammar is to form students' grammar skills in productive and
receptive types of speech activity within the grammatical minimum defined by the
programs. The communicative goal of grammar education in high school allows us to
formulate the basic requirement for grammatical material to be learned: it should be
sufficient for using the language as a means of communication within the limits set by the
program and real for learning it in these conditions [2].

The content of teaching grammar material includes the following:

1. The assimilation of grammatical forms, parts of speech, their semantics and functions
(as part of the school curriculum).

2. Knowledge of the rules for the use of these forms depending on the communication
situation and context.

3. The formation of skills and the development of skills in the use of grammatical
material of the program in oral and written statements, in particular the development of the
following skills:

a) the choice of the structure of a typical sentence, adequate to the intent of the speaker
and relevant to the situation;

b) the design of the selected words by the speaker to fill out a typical sentence according
to the norms of the language being studied;

c) the choice of service forms and their correct combination with significant words.

Requirements for the grammatical side of speech at the middle stage of teaching foreign
languages include:

- the formation of linguistic competence, namely, the mastery of new linguistic means
(phonetic, spelling, lexical, grammatical) in accordance with the topics, areas and situations
of communication selected for the primary school;

- mastering knowledge of the linguistic phenomena of the language being studied,
different ways of expressing thoughts in the native and language being studied.

As a result of learning a foreign language, the student must know / understand:

- structural features of simple and complex sentences of the studied foreign language;
intonation of various communicative types of sentences;

- signs of the studied grammatical phenomena (species-time forms of verbs, modal verbs
and their equivalents, articles, nouns, degrees of comparison of adjectives and adverbs,
pronouns, numerals, prepositions).

The current state of the theory of skills in foreign languages allows us to distinguish
three main stages of work on grammatical material:

- work on grammar begins with the presentation of grammatical phenomena and the
creation of an indicative basis for the subsequent formation of the skill;

- the formation of verbal grammar skills through their automation in oral speech;

- the inclusion of speech skills in different types of speech and the development of
speech skills.

The purpose of introducing new grammatical material should be not only the
presentation and familiarization of students with this phenomenon and theoretical
orientation based on the assimilation of the rule, as well as the initial implementation of
grammatical actions in the relevant exercises. If in practical orientation this function is
performed by imitative, in most cases, substitutional, conditionally-speech exercises on the
model, then in the theoretical and practical way of orientation, language analytic and so-
called pre-speech grammar exercises can be most useful [4].

Grammar skills that ensure correct and automated shaping and the use of words in oral
speech in English are called speech morphological skills [2]. In the English language, for
example, these include skills for the correct use of verbal tenses in oral speech.
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Speech grammatical skills that ensure the consistently correct and automated
arrangement of words in all types of sentences in oral speech can be defined as syntactic
speech skills, i.e., skills in mastering the basic syntactic schemes of sentences.

For the first time, the term “speech skill” was introduced into widespread use by
B.V. Belyaev, who did not use the term “language skill”, which means discursive and
analytical skills in operating grammatical material, formed and performed on the basis of
grammatical knowledge in the process of performing language exercises.

The need for the formation of a language skill in high school is explained by the fact that
the language skill is part of the mechanism that controls the correctness of the speech action
by the speaker himself, and if it is erroneously performed, it provides error correction;

The stage of formation of verbal grammar skills can be considered the most important,
since automation of grammatical actions is associated with it, without which the creation of
a skill is impossible. The objective of this stage is to give the training of grammatical
phenomena a speech character, taking into account the difficulties caused by the interfering
influence of the corresponding skills of the mother tongue, and especially the formation of
skills in school conditions, i.e. lack of a language environment and limited speech practice.
It should be noted that this should be a special educational speech that imitates the basic
properties of the natural, but differs from it in a number of qualities: a certain
methodological organization of speech material and the sequence of its introduction into
speech, as well as its teaching character [3].

When forming a speech grammar skill, it is recommended to observe the following
sequence of methodological actions. First, analyze a new grammatical phenomenon in terms
of determining the difficulties associated with it in shaping, assimilation of meaning and
function. Then determine the form of organization of familiarization with the new
grammatical material (inductively, deductively). Next, select supporting grammatical
phenomena that can be used as a hint in mastering new material. The selection of reference
material should be based on the typological difficulty of the grammatical phenomenon (i.e.,
take into account its coincidence or absence in the students ’native language), the speech
experience of the trainees, and the nature of the grammatical phenomenon in terms of its
visual presentation [4].
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Abstract: the article discusses the role of the communicative approach and the principle of
situationality in teaching oral productive speech. The communicative approach first
emerged in the 70s as a result of the work of experts from the Council of Europe and since
then has become widespread throughout the world and has become one of the main methods
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approach is the formation and development of communicative competence, i.e. readiness
and ability of students to verbal communication. For this purpose, the article analyzes some
of the principles of a communicative approach in teaching a foreign language.
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POJIb KOMMYHUMKATHUBHOI'O ITIOAXOJA ! ITPUHIIUITA
CUTYATUBHOCTU B OBYUYEHHUHU PEYUA
HosBuxk K.II.

Hosuk Kcenus Ilasnosna - npenooasamens,
Kagedpa npaxmuieckux acnekmos A3vikd,
V3bexckuii 2cocyoapcmeennvlil yHugepcumem Mupo8wix A36iK08,
2. Tawxenm, Pecnyonuxa Y3bexucman

Annomayusn: ¢ cmamve paccmMampueaemcst poiib KOMMYHUKAMUBHO20 HOOX00d U NPUHYUNA
cumyamugHocmu 8 00yuenuu YCmHOU npooykmuenou peyu. KommynuxamuseHnviii nooxoo
enepsvie 603HUK 6 70-x 200ax kax peszyavmam pabomul sxcnepmos Cosema Eeponvi u ¢
Mo20 GpPEeMeHU NOAYHUTL WUPOKOe DACNPOCMPAHEHUEe 60 6CeM Mupe U Cmdal OOHUM U3
2NAGHBIX MeMO008 00yUeHUsi UHOCMPAHHbIM A3bIKaM. Koneunoil yenvlo obyuenus 6 pamxax
HA38AHHO20 NOO0X00d  AGIAEMCs  (OopMuposanue U  pasgumue  KOMMYHUKAMUGHOU
KOMNEemMeHYuU, m.e. 20MOGHOCMU U CNOCODHOCMU YHaWuXcs K peuesomy obujenuio. /s
oMol yenu 6 cmamve NPOAHATUIUPOBAHbL HEKOMOpble NPUHYUNBL KOMMYHUKAMUBHOO
nooxoo0a npu 00yueHul UHOCMPAHHOMY S3bIKY.

Knwoueesvie cnosa: KoMMyHUKamMuGHulili NOOX00, O0OYUeHUe SI3bIKY, GOCHpUsImue pedl,
KOMMYHUKAMUBHBIE NPUHYUTIBL.

UDC 303.039.4

A communicative approach to teaching foreign languages is an approach aimed at
developing students' semantic perception and understanding of foreign speech, as well as
mastering the language material for constructing speech utterances.

The communicative approach to teaching foreign languages is based on the provision
that the formation of speech skills and abilities should go under conditions that are as close
as possible to those that can be found in natural communication [1].

In order to understand better, what a communicative approach is, it is worth considering
a set of accompanying principles.

E.I. Passov identifies the following principles of a communicative approach when
teaching a foreign language:
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1. The principle of the speech orientation of the educational process, which consists not
so much in the pursuit of a speech practical goal, but in the fact that the path to this goal is
the practical use of the language itself;

2. The principle of individualization of education, which is understood as taking into
account all the properties of the student as an individual: his abilities, his ability to carry out
speech and educational activities, and mainly his personal properties;

3. The principle of functionality determines, first of all, the selection of material
adequate to the communication process;

4. The principle of situationality. Fundamentally important is the selection and
organization of material based on situations and communication problems that interest
students and are as close to life as possible;

5. The principle of novelty. The process of communication is characterized by a constant
change in the subject of the conversation, circumstances, conditions, tasks, etc. [4].

The named approaches implements the basic requirements for the modern educational
process:

- communicative behavior of the teacher in the lesson; the use of tasks that recreate
situations of communication of real life and involving the implementation of training actions
in such situations;

- parallel assimilation of the grammatical form and its function in speech (this
circumstance leads to a reduction in the number of training exercises performed in the
classroom and an increase in the role of speech-oriented exercises);

- taking into account the individual characteristics of the student with the leading role of
his personal aspect, the situational nature of the learning process, considered both as a way
of stimulating speech activity and as a condition for the development of speech skills [3].

According to E.I. Passov, the author of the communicative method, “communicativeness
assumes the speech orientation of the educational process, which is not so much that the
practical goal of speech is pursued, but that the path to this goal is the practical use of the
language itself” [4].

The communicative approach is perfectly motivated: its goal is to interest students in
learning a foreign language by means of accumulating and expanding their knowledge and
experience. Trainees should be prepared to use the language for real communication outside
the classroom.

According to G.B. Rogova, the principle of communicative orientation in learning
should permeate the entire educational process. Reliance on it must take place when
presenting language material so that students see its communicative function, i.e. They knew
that with the help of this language unit they could tell what to learn about, what to express
during training in mastering the material and when applied in solving communicative
problems [5].

The communicative orientation also means that even in cases of work on mastering the
language material (phonetics, vocabulary, grammar), it must necessarily end with a
demonstration of how the studied language material is used to achieve relevant
communication in the studied foreign language. In other words, linguistic material cannot
become the main object and the main goal of the educational process in a foreign language:
its mastery is only a stage that ends with the use of this material in a foreign language.

According to proponents of a communicative approach to learning, the basis of verbal
communication for educational purposes should be considered speech the situation. A
training situation is understood as specially created conditions, circumstances, interlocutor
relationship system in order to educational impact on students in the implementation speech
actions in a foreign language. In other words, instructional speech a situation is the smallest
communicative unit that is capable, with on the one hand, provoke a student’s speech
reaction, on the other hand, become student's speech act

Consider what is “situational”. Original in this sense, the arguments of M.S. Ilyina. He
believes that the speaker expresses his thoughts "every time in such a unique way that the
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sound of speech lasts a certain time to determine the situation." Hence the conclusion:
situationality is the correspondence of the natural pace of speech and the situation.

Other methodologists (I.M. Berman, V.A. Bukhbinder) define situationality as the
quality of speech, its ability to reflect the situation with language means.

Now we need to find out why situationality is needed in teaching foreign language
speech, and what functions the situations perform.

Many methodologists believe that the whole thing is in the number of exercises, in how
high is the degree of automation of the skill. The point, however, is as preparatory exercises,
i.e., the level of automation. This means that the conditions in which speech skills are
formed should provide, develop the ability to transfer. And this is possible if the training
conditions are adequate in terms of quality to the conditions of communication.

Among all the functions of situations, four main ones can be distinguished:

1. Situations are one of the ways to form speech skills that can be transferable.

2. Their second function is to be a way of motivating speech activity.

3. The essence of the following function is that situations can be an effective basis for
organizing speech material.

4. The fourth function is to be a way of presenting the material. It manifests itself in
cases when semantizing words, we include them in entire statements, situational in nature.

Given the functions of the situation in training, we can conclude that the situation as a
methodological category is an effective means of teaching oral communication [2].

So, the multiple solution of communicative speech tasks leads to the formation of
practical skills in the field of basic types of speech activity. Therefore, at each stage of
teaching a foreign language at school, the educational process should be saturated with
speech exercises, which are a decisive factor in the practical knowledge of a foreign
language.
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AHHOmMAUUA: NpuseoeH aHANU3  HAYYHO-MEOPemuvecKol Jumepamypsl Hno meme
uccreooganusi.  Paccmampusaemcs — nousmue — KOMMYHUKAMUGHLIX — 3amMpyOHeHUll,
603MOJCHOCIMU UX KIACCUuUKayuu u 0CHosHbvle npuyunbl. [Ipusedenvl duacHocmuyeckue
MemoouKku O UCCIe008AHUSI  0COOEHHOCMel  KOMMYHUKAMUBHBIX — 3AMPYOHEHUN Y
nOOpPOCMKO8, paccMampueaowue JIAUYHOCMHYIO, IMOYUOHAILHYIO, HOBEOCHUECKYIO U
MENCTUUHOCIHYIO Ccghepbl. YKazamwl nonyueHHble pe3ylbmanvl ucciedosanus. Buloenenvl
06e  2pynnbl  NOOPOCMKO8,  UCHBIMbIGAIOWUX — ONPEOeNeHHble — KOMMYHUKAMUGHbIE
3ampyoHenust: NOOPOCMKU, OJisi KOMOPHIX XAPAKMePeH HUZKUL YPOBEeHb KOMMYHUKAMUBHBIX
ACNEeKmo8 MeMNepamenmd, 6blCOKULl YPOBeHb COYUANbHOU IMOYUOHATLHOCMU, PSIO0
IMOYUOHANLHBIX ~ bapvbepos 6  obwenuu,  npeobnadanue  uzbezaroujeco Ul
nPUCNOCAOIUBAIOWE20Cs MUNA NOBEOeHUs. 8 KOHMIUKMe, NOOYUHAEMbIL UAU 3A6UCUMBIL
Mun  G3aAUMOOMHOULCHULL C  OKPYICAIOWUMU, Npeodladanue  YUuKioOmUMHO20 — UlU
MPEBONCHO20 MUNA AKYEHMYAYUL, NOOPOCMKU, OJisL KOMOPHIX XAPAKMEPHO OOMUHUPOBAHUE
He2amueHbIX IMOYUll, HeaoeKeamnoe Ux nposiglieHue, npeobiadanue agmopumapHoo
CMUsL 63AUMOOMHOWEHUT U CONEPHUYECMEd KAK Munda noeeoeHusi 6 KOHQIUKme, HU3KAs
COYUATLHASL IMOYUOHATILHOCND, 8bICOKUL UIU CPEOHULL COYUATLHBIL MeMN, NPeobaadalowull
6030YOUMbLI MUN AKYEHMYayuu Xapakmepd.

Knrwouesvie cnosa: xommynuxamusHvie 3ampyonenus,, ooujenue, noOpoCmKu, AKyYeHmyayuu,
bapvepwl, 2MoyUU, NOBEOCHUE.
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Abstract: the analysis of scientific and theoretical literature on the topic of research. The
concept of communicative difficulties, the possibility of their classification and the main
reasons are considered. Diagnostic techniques are given for studying the peculiarities of
communicative difficulties in adolescents, considering the personal, emotional, behavioral,
and interpersonal spheres. The results of the study are indicated. Two groups of adolescents
who have certain communicative difficulties are distinguished: adolescents who are
characterized by a low level of communicative aspects of temperament, a high level of social
emotionality, a number of emotional barriers to communication, the prevalence of an
avoidant or adaptable type of behavior in a conflict, a subordinate or dependent type of
relationship with others, a predominance cyclotymic or disturbing type of accentuation,
adolescents who are characterized by the dominance of negative emotions, their inadequate
manifestation, the predominance of an authoritarian style of relationships and rivalry as a
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type of behavior in a conflict, low social emotionality, high or medium social pace, the
prevailing excitable type of character accentuation.

Keywords: difficulties in communication, communication, adolescents, accentuations,
barriers, emotions, behavior.
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BBenenne. KoMMyHHKAaTHBHBIE 3aTPYAHCHUSI B OOILEHUH SIBJISIOTCS aKTyaJbHOH TeMOU
B IICUXOJOTUH A ee uccienoBanusi. Cl0XXKHOCTH ()eHOMEHa 3aTpyJAHEHHOTO OOIIECHHUS,
MHOTOTPAaHHOCTE €ro (GopM ¥ cdep MposBIeHUS OOBICHACT MPHUCTAIFHOEC BHIMAaHUE
HCCIIeNoBaTeNed K JaHHOH 00JIaCTH.

Brnanenne merogaMu afieKBaTHOTO BBICTPAMBAHUS B3aMMOOTHOILICHUH C OKPYKaIOIMHU
TFOBMH, C(HOPMHPOBAHHOCTh KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHH W HaBBIKOB, MIMPOKHHA HaOOp
KOMMYHHUKATUBHBIX MPOTpaMM B CBOEM apCEHalle CIIOCOOCTBYET COIMATIbHOW aJanTalliu
pa3BHBalOIIeiics JIMYHOCTU U BIIMSET HEMOCPEACTBEHHO Ha Oyayiiee mojapoctka. Hanbomnee
aKTyaJbHBIMA B O3TOM IUIAHE SIBJISIFOTCS HCCIENOBAaHMS B OOJACTH IEAarorn4eckon
ncuxosornn. [lomexm wu  Oapbepbl, BO3HHKaKOIKME B cdepe B3aUMOOTHOLICHUI C
OKpPY’KaIOIIMMHU JIIOJbMH, OKAa3bIBAIOT BIHMSHME HAa XapakTep STHX OTHOIICHHUH MexXIy
CyOBeKTaMH OOILEHHSI U Ha OCOOCHHOCTH Pa3BUTHs JIMYHOCTH MOJPOCTKA B YyacTHOCTHU [2].
[TosToMy MBI MOXEM CMENO TOBOPHUTH, YTO NpOOJeMa 3aTpyJHEHHH B OOIIEHUH HOCHT
COIIMABHBIN XapakTep U TpedyeT He0OX0IMMOTO PELICHHS.

Lenpto wccienoBaHusl  SIBISIETCSl  BBUIBICHHWE — IICUXOJIOTHYECKMX  OCOOCHHOCTEH
MPOSIBICHNH KOMMYHHKATUBHBIX 3aTPYAHCHUH Y MTOJPOCTKOB.

3aga4n ucclIeaoBaHU:

1. ITomoOpaTh AMAarHOCTHYIECKHE METOIUKH, HAIIPABICHHbIC HA U3yUICHHUE:

- 0cOOCHHOCTEH TPOSBICHUS 3aTPyJHEHHH B KOMMYHUKAaTHBHON cepe y OAPOCTKOB;

- KOMMYHHMKaTHBHBIX aCIEKTOB TEMIIEPAMEHTa M BBISBJICHUE HAINYUS CIEHU(DUISCKUX
aKIEHTyallui B XapakTepe y NOJPOCTKOB C KOMMYHHUKAaTHBHBIMHU 3aTPYAHEHISIMH.

- ocobeHHOCTell TMOBENEHUS B KOH(MIMKTE MOIPOCTKOB C KOMMYHHKATHBHBIMU
3aTpYIHEHUSIMU;

- DMOIMOHAJIBHBIX 0aphepoB M OCOOEHHOCTEH KOMMYHHMKATHBHOTO TIIOBEICHHUS B
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUAX MOJPOCTKOB ¢ KOMMYHHMKATHBHBIMU 3aTPyTHCHUAMH.

2. BBIABUTHh HaJIMUMEe KOMMYHHKATHBHBIX 3aTPYIHEHUH Yy TOAPOCTKOB M M3YyYHTh HX
0COOEHHOCTH.

3. IlpoBecTn KONIMYECTBEHHBIH, KAUYECTBEHHBIN aHAIN3, HHTEPIIPETALNIO PE3YIIbTaTOB.

4. CocTaBUTh NCHXOJIOTHYECKHH MOPTPET IOJPOCTKOB C KOMMYHHKATHBHBIMHU
3aTpyJHEHUSAMH W CQOPMHUPOBATH BBIOOPKY MJIsI JAIbHEHIIEH TCHXOKOPPEKIIMOHHON
paboTHI.

OcHoOBHasl YacTh. AHAIN3 HAYYHO-TEOPETHUECKOH JIUTEPATYphI TIOKA3aJI, 4TO MpodieMa
3aTPYAHEHHOTO OOIIeHHWs M OOIICHHS B IEJIOM OCBEHICHA JOCTATOYHO HIMpoko. [loHarne
«obmieHne», ero CyIIHOCTh M OCOOCHHOCTH TIpEJCTaBleHBI B Tpynxax bomameBa A.A.,
Bparycs b.C., Kan-Kanuka B.A., Mscumesa B.H., [lapsruna B.JI. n npyrux yuensix. K
MOHATHIO «3aTPyAHEHHOE OOIIEHHe» OOpallainch TaKHe OTEYECTBEHHBIC HCCIIENOBATEINN,
kak 3umHasst ML.A., Kyaunsina B.H., JlabyHckas B. A., Ilykanosa E.B. n np. B HacTosmee
BpeMs Ipo0iemMa 3aTpyJHEHHOTO OOIIEHHs HM3ydaeTcsl CIENYIOMIMMH HCCIEJOBaTEIsIMU:
briukosa O.A., Kucenesa E.1O., Korosa C.B., CamoxBasioBa A.I'. u 1p.

sl MOHUMaHMs CYTH TAaKOro SIBJICHHMS KaK KOMMYHUKATHBHBIE 3aTPyJHEHHS ClIEIyeT
paccMOTpeTh yXKe HUMEIOIUEeCs CXO0XHe NOoHATHS B ncuxoioruud. CamoxanoBa A.T.
TOBOPHT B CBOMX pa0OTax O KOMMYHHUKAaTHBHBIX TPYJHOCTSX M IIOHMMaeT HX Kak
pa3nu4Hble MO cuie, (QYHKIMOHAJHHONH HANpPAaBICHHOCTH W OCO3HAHHOCTH OOBEKTHUBHBIE
n cyOBEKTHBHO MepeXHBaeMBbIe IMPEIATCTBHA, 3aTpyAHSoNe 3(QeKkTnBHOE pereHune
KOMMYHHUKATUBHON 3ajaqd; HapylIaoliue BHYTPEHHEE PaBHOBECHE IIOAPOCTKA H/WIN
OCJIOXKHSIOIINE MEKINYHOCTHOE B3aMMOJCHCTBHE B Ipolecce oOmeHus; TpeOyromme oT
cyOBeKTa yCUITH, HAIIPaBJICHHBIX Ha MX TpeojosieHue [5].
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3umuss U.A., B cBOIO ouepenb, JAaeT ONpenesieHHEe 3aTpyAHEHUSIM B OOILECHUU — 3TO
CyOBEKTHBHO  IIEPEXKHMBAEMOE  YEJIIOBEKOM  COCTOSHHE  «cOos» B peanu3aluu
MPOTHO3UPYEMOT0 OOILECHUSI BCIEACTBUE HENPHATHS MapTHepa OOLICHUS, €ro JeHCTBHS,
HETMOHNMaHUs TeKcTa (COOOIIEeHUs) U CaMOro MapTHEpa, U3MEHEHHs KOMMYHUKaTHBHOI
CUTYyaIlMd, COOCTBEHHOTO IMCUXOJIOTUIECKOTO COCTOSHUS [3].

JxnoeBa O.D. TOBOPUT O IICHXOJOTHYECKHX M KOMMYHHKATHBHBIX Oapbepax Kak 00
OJHOM M3 MPEISITCTBHH HA IyTH BOCIPUATHSA OKPYKAIOIIUX M OOIIEHHS C HUMHU. Tak,
MICHXOJIOTHYECKHE Oapbhepbl BO3HMKAIOT BCIEICTBHE WHIUBHIYAIBHO-TICHXOJIOTHIECKUX
0COOEHHOCTEH JIF0JIeH, KOTOPBIE BCTYMAIOT B IPOIEcC OOMIEHUs (CKPBITHOCTh, CKPOMHOCTB,
pasnuuus B THIIAX TEMIICpAMEHTa), a TaKXKe B pe3yldbTaTe OCOOEHHOCTEH OTHONICHWUI
MeXIy napTHepaMHu (HenoBepue, antunatus) [1].

[MonbITKH co31aTh KilaccH(UKANNI0 KOMMYHHKAaTHBHBIX TPYJHOCTEH HEOJHOKPATHO
OpeANpPUHUMANIUCE B OTEUEeCTBEHHOM couuanbHoil mncuxonorun [Kysuna, 2006;
Kynunbiaa, 1991; Jlabynckas u ap., 2001 u np.]. C ogHO#M CTOPOHBI, JaHHBIE
KJIacCU(UKAIMK, pa3Inyaroliie KOMMYHUKAaTUBHBIE TPYAHOCTH II0 MHOT'00Opa3HBIM
OCHOBaHUSM, JaI0T BO3MOXXHOCTb Pelbe()HO MPEJCTABUTh PAa3IUYHbIE XapaKTEPUCTUKU
3aTPYJHEHHOTO OOIIeHHUs; C JAPYroil CTOPOHBI, OCIOXHIIOT HU3y4eHHE JaHHOIO
(heHOMEHA, MTOCKOJIBKY Y HCCJIEOBATEN BO3HUKAET MpobiaemMa BHIOOpa OCHOBAHMN IS
KJIacCU(UKANK KOMMYHHKAaTHUBHBIX TpyaHocTed. Kpome TOro, B mnpeacTaBiIeHHBIX
KJIaCCU(UKAIUAX PacCMOTPEHBl TPYAHOCTH B3pOCIOr0 UEJIOBEKa, HE OTPaKeHa
cnernuduKa MoAPOCTKOBOTO OHTOI'CHE3a OOLICHMS; HE MOJYEPKHYTa aMOMBAaJIEHTHOCTh
3aTpyIHEHHOT0 OOmeHHus (T.€. TPYAHOCTH pPacCMaTPUBAIOTCS MCKIIOYUTENBHO Kak
MOMEXH, JEeCTPYKTHBHBbIE OOpa3oBaHMs, 3aTPyAHSIOIIUWE OOIIEHUE; TPU 3TOM HE
OTMEUCHBI UX Pa3BUBAIOIIME MOTCHIHAIBI st CyObhekTa) [S].

[TosTomy, M3yuasi 3aTpyAHEHHOE OOLIEHUE TOAPOCTKOB, CJIEAYEeT MOMHHUTH O TOM, YTO
JAHHBI (DEHOMEH CIIOXHO JETEPMHHUPOBAH HECKOJIBKMMH TIpynnaMu  (akTopoB:
WHINBUAYAIBHBIMH OCOOEHHOCTSIMM peOCHKa, XapakTepoM KOMMYHHKAaTHBHOM CHTyalluH,
crenu(UKO# CONMANTBLHOTO B3aMMOICHCTBHS U B3aUMOOTHOIIICHUN CyObeKTOB 00mIeHus [4].

PesyasTaThl. bazoil mccieqoBaHus BEICTyMajda OJHA W3 IMKON TyIIbCKOH OONAcTH.
Bri6opky coctaBmnm ydammecs 15-16 ner. Ilo pe3ympTataM mpoBENeHHOTO HCCIICIOBAHUS
HaMHl OBUIM  BBIABIICHBI CJEIYIOIIME OCOOCHHOCTH TIPOSIBIICHWS 3aTpyAHCHHH B
KOMMYHHUKaTUBHOH cdepe y IMOJPOCTKOB.

YV 80% noapocTkoB ¢ KOMMYHHKATUBHBIMU 3aTPyIHEHUAMHU NPUCYTCTBYIOT BCE 5 BUAOB
SMOIMOHANBHBIX ITOMEX Mo MeToauke boiiko B.B. — HeymeHHe ynpaBisTe SMOLMAMH, HX
HEpPa3BUTOCTh, HEAJEKBATHOE HX IPOSBICHHE, NOMHHHUPOBAHHE HETaTHBHBIX AMOIMH H
HE)KeJTaHue CONMKATHCS C JIFOABMHU Ha AIMOIOHAIEHON OCHOBE.

B mnoBsenenueckoi coctaBmstomed 'y 70% TOAPOCTKOB C KOMMYHHKATHBHBIMU
3aTpyQHEHUSAMH MpeobiagaeT n3beraHue Kak OCHOBHOM THI MOBEIEHHS B KOH(IUKTE, YTO
TOBOPHUT 00 yXoJe OT peuieHnss KOH(INKTA, ITHOPHPOBAHUH MPOOJIEMBI, TaKHUe MOIPOCTKH
HE OTCTAMBAIOT CBOIO TOUYKY 3PEHHUS M CBOW IpaBa, OTKJIAABIBAIOT MPHUHATHE PEUIICHUHA U
MepeKIIa/IbIBAIOT 3Ty OTBETCTBEHHOCTh Ha Apyrux. ¥ 20% HaOmromaeTcsi COnepHHYECTBO,
YTO TOBOPHUT O TEHJCHIMH TaKUX IOJPOCTKOB OTCTAMBATh CBOIO TOYKY 3pEHHS B yIIepO
UHTEPECOB JAPYrOro 4YeJlOBeKa, BBIHYXKJas NPUHUMATh HYXKHOE JAIS HHUX pEIICHUe
npobsiembl. Y 10% mnoapocTkoB HaOJIOAaeTcss NPHCIOCOOJICHHE, YTO TOBOPHT 00 HX
YYacTUH B PEIICHWH KOHQUIMKTA ITyTE€M YCTYITYMBOCTH M COIJIACHS C MHEHHEM JIPyroro B
yuiepO CBOMM HHTEpecam.

Ilpy  nuarHoCcTMKE  MEXKIWYHOCTHBIX  OTHOmIeHMH y 60%  moApocTKOB ¢
KOMMYHHUKATHBHBIMHA 3aTPYIHEHUSMH HAOIIOIaeTCs MOAYMHIEMBIA TUIT B3aNMOOTHOIIICHUH
C OKPYXAalOIIUMH, YTO TOBOPUT O 3aCTCHYMBOCTH M MOKOPHOCTH TAKHX IOAPOCTKOB,
CKJIOHHOCTH YCTYIaTh BO BCEM W WATH 3a Ooyiee CHIbHBIM. Y 20% TOIPOCTKOB BBISIBHIICS
3aBUCUMBIA THUN  B3aUMOOTHOIIECHHI, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTCs TPEBOXKHOCTHIO,
HEYBEPEHHOCTBIO B ce0e, 3aBHCUMOCTBIO OT YYXKOI'0O MHEHUsI, HEyMEHUEM OTCTAaUBaTh CBOU
unrepecsl. Eme y 20% noapocTkoB npeobiiagaeT aBTOPUTApHBI CTHIIb B3aMMOOTHOIICHHH,

BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUA Ne 6 (84). YacTsk 2. 2020. l 54 I



9TO CBHUJETEIbCTBYET O CKIOHHOCTH K JIMAEPCTIBY, HETEPIUMOCTH K KPUTHUKE,
UTHOPUPOBAHUU UHTEPECOB APYTUX JIOACH.

BrlsiBieHHE KOMMYHUKAaTHBHBIX AacCIEKTOB TeMIIEpaMeHTa Iokas3ano, 4ro y 80%
MOAPOCTKOB C KOMMYHHUKATUBHBIMH 3aTpyAHCHHMSAMH HaONoJaeTcs HHU3KHHA YPOBEHBb
COLIMAIBHOW APrUYHOCTH, YTO TOBOPUT O TPYAHOCTH M TaKUX IOAPOCTKOB B
YCTaHOBJIEHHMH KOHTAKTOB, PAHUMOCTH M YyBCTBUTEIILHOCTH K KPUTHYECKHM 3aMEYaHHSM.
Huskuit  ypoBeHp commanbHOM mmacTH9HOCTH HMeOT 70%  MOAPOCTKOB,  4TO
CBHJCTENBCTBYET O CJab0OH TOTOBHOCTHM K BCTYIUICHHIO B COLMAIbHBIE KOHTAKTHI,
CKyIHOCTH KOMMYHHKAaTHBHBIX 3arOTOBOK M IporpaMM. Huskme 3Ha4eHHs COLMAIBHOTO
Temna HaOmozmatorcst y 70% THOAPOCTKOB, YTO TOBOPHUT O MEMIUTEIBHOCTH
pedeBUraTeIbHOM CHCTEMBI. BBICOKME 3HAa4eHHS COLUAIBHONW 3MOLHUOHAIBHOCTH
HaOmonatorest y 80% MOAPOCTKOB, YTO TOBOPHUT O YYBCTBHTEJBHOCTH K HEyJadaM B
OO0IIeHNH, KPUTHKE M OLICHKaM poBeCHUKOB. Y 20% Hao0OpOT HaOMOAaeTcsi OTCYyTCTBHE
NepeKMBaHUM HACUET HeYy]ad B KOMMYHUKATUBHOM cdepe U Ol[eHKaM CBEPCTHUKOB.

HccnenoBanue akIieHTyHPOBaHHBIX CBOMCTB JIMUHOCTH MOKa3ano, 4to 'y 60% MoxpoCTKOB ¢
KOMMYHHKaTUBHBIMHU 3aTPYTHEHHSIMH NpeolIia/iaeT IUKIOTUMHBII THIT aKIIEHTYalll1, KOTOPBIH
TOBOPHT O ITOCTOSTHHBIX 3MOIHOHAIBHBIX «Kadelax», O 4acTOi CMeHe HACTPOCHHUS, €r0 BIUSHUSA
Ha CaMOOLCHKY TaKHX MOAPOCTKOB. Y 20% TOOPOCTKOB HAOMIOJACTCSI TPEBOXKHBIA THII
akneHTyaruu. [1ogpocTKy ¢ TPEBOXKHBIM THIIOM JIPY’KEJIFOOHBI, 3aCTEHYMBBI, OOMIUHUBBI, YACTO
HE yBEpeHBI B ceOe, C TPYAOM COMKAIOTCS C IPYTUMH, NIPUIAIOT OONBIIOE 3HAUYCHHE MHCHHIO
CBEPCTHHKOB, YacTO HE YMEIOT IOCTOSITh 32 CeOsl M PEKO BCTYIAIOT B KOH(IMKTBL Y ApYyrux
20% - BO3OYIMMBIM THII, KOTOpPBI XapaKTEpH3yeTCs] CKIOHHOCTBIO K IIPOBOLMPOBAHHIO
KOH(JIMKTOB, pa3paKUTENBHOCThIO, HEY)KMBUMBOCTHIO B KOJUIGKTHBE, TSDKENIO HIET Ha
KOHTaKT, BepOaJlbHbIC U HeBepOaIbHbIC PEaKLMY 3aMe IICHBI.

3akaouyenue. Takum o00pa3oM, MOXKHO BBIACTUTH 2 TPYINBl  TMOJPOCTKOB,
UCTIBITHIBAIOIIMX OTpeeICHHble KOMMYHUKATUBHBIC 3aTPyIHEHU:

- TIOAPOCTKH, JUII KOTOPBIX XapaKTepeH HU3KUN YpOBEHb KOMMYHHUKAaTHBHBIX aCIEKTOB
TEMIIEpaMEHTa, BBICOKHH YPOBEHb COIHMAIBHON SMOIMOHANBHOCTH, PSJ YMOIHOHAIBHBIX
OaprepoB B 0OO0IIEHNH, MpeodiiaflaHue W30eraroliero WM MPHUCIOCAOIHUBAIOIIETOCsS THIIA
MOBe/IeHUS B KOH(IMKTE, TOMYMHSAEMBIH WJIM 3aBHCHUMbBIH THUI B3aMMOOTHOLICHHH C
OKPYXaIOIINMH, TIpeoOIaganue MUKJIOTUMHOTO WM TPEBOXKHOTO THIIA aKICHTYaIHH.

- TMOAPOCTKH, ISl KOTOPBIX XapakTEpHO JOMHUHUPOBAHUE HETAaTHBHBIX AMOLMH,
HeaJIeKBaTHOE X NPOSBIEHHE, peodiIaJjaHne aBTOPUTAPHOTO CTHIIS B3AaUMOOTHOIICHUH 1
COIIEPHUYECTBA KaK THIIA TIOBEJCHUS B KOH(MDIMKTE, HU3Kasl COLMAIbHAs SMONNOHAIBLHOCTB,
BBICOKMM WM CpEeIHUN CONHUAIbHBIM TeMI, Mpeodsiafaronuii BO30YIUMBIA  THII
aKILEHTyalluH XapaKTepa.
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